




Directors’ Report
董事會報告

85澳科控股有限公司　二零一零年年報

獨立非執行董事已檢討以上持續關連

交易，並確認該等交易為：

(i) 於本公司日常及一般業務過程

中進行；

(ii) 按正常商業條款進行，或倘並

無足夠可作比較之交易以判斷

是否按正常商業條款進行，則

按對本集團而言不遜於向或由

（視乎情況而定）獨立第三方提

供之條款進行；及

(iii) 根據規管該等交易之總協議按

公平合理並符合本公司股東整

體利益之條款進行。

本公司核數師亦已檢討以上持續關連

交易，並確認該等交易：

(i) 已獲董事會批准進行；

(ii) 乃根據本集團之定價政策進行；

(iii) 乃根據規管有關交易之總協議

之條款進行；及

(iv) 並無超出總協議之有關全年上

限。

The independent non-executive Directors have reviewed and 

confirmed that the above continuing connected transactions 

have been entered into:

(i) in the ordinary and usual course of business of the 

Company;

(ii) either on normal commercial terms or, if there are no 

sufficient comparable transactions to judge whether 

they are on normal commercial terms, on terms no less 

favourable to the Group than terms available to or from 

(as appropriate) independent third parties; and

(iii) in accordance with the Master Agreement governing 

them on terms that are fair and reasonable and in the 

interests of the shareholders of the Company as a 

whole.

The auditors of the Company have also reviewed and confirmed 

that the above continuing connected transactions:

(i) have received the approval of Board;

(ii) are in accordance with the pricing policies of the 

Group;

(iii) have been entered into in accordance with the Master 

Agreement governing the transactions; and

(iv) have not exceeded the relevant annual caps under the 

Master Agreement.
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根據上市規則第13.21條作出之
披露

於二零一零年十二月十四日，本公司（作

為借款人）、本公司兩間附屬公司（作為擔

保人）及多家金融機構（作為代理人、安排

人、抵押代理人及貸款人）訂立另一項定

期貸款協議（「定期貸款協議」），據此，本

公司獲得一項金額為900,000,000港元之定

期貸款融資（統稱「定期貸款融資」），由定

期貸款協議日期起15個月、18個月、21個

月、24個月、27個月、30個月、33個月及

36個月屆滿當日償還該等貸款之5%、5%、

5%、10%、10%、15%、15%及35%。 定

期貸款融資將用於悉數償還本公司於二零零

九年獲授之貸款，其後用作本公司之一般營

運資金。

於二零一零年十二月十七日，本公司（作為

借款人）、本公司兩間附屬公司（作為擔保

人）及一家金融機構（作為貸款人）亦訂立

一項循環貸款協議（「循環貸款協議」），據

此，本公司獲得一項金額為100,000,000港

元之循環貸款融資（「循環貸款融資」），由

循環貸款協議日期起計為期三年。循環貸款

融資將用作本公司之一般營運資金。

定期貸款協議及循環貸款協議規定，倘

Amcor Limited未能維持實益擁有本公司不

少於百分之三十五(35%)股權，或倘於任何

時候任何人士或一組一致行動人士持有之本

公司具投票權股本超過Amcor Limited所持

有者，即構成違約事件，在此情況下，定期

貸款融資及循環貸款融資之全部或任何部分

承諾均可能被撤銷，而該等融資之所有未償

還金額將因而即時到期及應予償還。

dISCloSUre Under rUle 13.21 of the 
lIStInG rUleS

On 14 December 2010, the Company as borrower, two subsidiaries 

of the Company as guarantors, and various financial institutions as 

agent, arrangers, security trustee and lenders, entered into another 

term loan agreement (the “Term Loan Agreement”) pursuant to which 

term loan facilities (together the “Term Loan Facilities”) in the sum of 

HK$900 million is made available to the Company, repayable as to 

5%, 5%, 5%, 10%, 10%, 15%, 15%, and 35% on the days which 

are 15 months, 18 months, 21 months, 24 months, 27 months, 30 

months, 33 months and 36 months from the date of the Term Loan 

Agreement. The Term Loan Facilities will be used to refinance the 

loan facility granted to the Company in 2009 in full and thereafter 

finance the general working capital of the Company.

On 17 December 2010, the Company as borrower, two subsidiaries 

of the Company as guarantors and a financial institution as lender 

also entered into a revolving loan agreement (the “Revolving 

Loan Agreement”) pursuant to which a revolving loan facility (the 

“Revolving Loan Facility”) in the sum of HK$100 million is made 

available to the Company for a period of 3 years from the date of 

the Revolving Loan Agreement. The Revolving Loan Facility will be 

used to finance the general working capital of the Company.

It is provided in each of the Term Loan Agreement and the 

Revolving Loan Agreement that if Amcor Limited fails to maintain 

its beneficial ownership of not less than thirty five per cent. (35%) 

of the shareholding of the Company or if at any time any person or 

group of persons acting in concert hold more voting share capital 

of the Company than Amcor Limited does, it will constitute an event 

of default as a result of which all or any part of the commitments 

under both the Term Loan Facility and the Revolving Loan Facility 

may be cancelled and all amounts outstanding under such facilities 

may immediately become due and payable.
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管理合約

於回顧年度內並無訂立或存在與管理或經營

本集團全部或任何部分業務有關之合約。

主要客戶及供應商

年內，本集團五大客戶銷售額合計佔本年度

銷售總額約91%，其中最大客戶銷售額則佔

約37%。

本集團五大供應商採購額合計佔本年度採購

總額約41%，其中最大供應商採購額則佔約

13%。

除以上披露者外，並無董事或其任何聯繫人

或股東（就董事所知，擁有本公司股份5%

以上者）於本集團五大客戶或供應商中擁有

任何實益權益。

董事於競爭業務之權益

概無董事或其各自任何聯繫人在與本集團業

務直接或間接構成或可能構成競爭之業務中

擁有任何權益。

manaGement ContraCtS

No contracts concerning the management and administration of 

the whole or any substantial part of the business of the Group were 

entered into or existed during the year under review.

maJor CUStomerS and SUpplIerS

During the year, the aggregate sales attributable to the Group’s five 

largest customers accounted for approximately 91% of the total 

sales for the year and the sales attributable to the largest customer 

included therein accounted for approximately 37%.

The aggregate purchases attributable to the Group’s five larges 

suppliers accounted for approximately 41% of the total purchases 

for the year and the purchase attributable to the larges supplier 

included therein accounted for approximately 13%.

Save as disclosed above, none of the Directors, any of their 

associates or shareholders (which, to the best knowledge of the 

Directors, own more than 5% of the Company’s Shares) had 

any beneficial interest in the Group’s five largest customers or 

suppliers.

dIreCtorS’ IntereSt In CompetInG 
BUSIneSS

None of the Directors or any of their respective associates had any 

interest in a business which competes or is likely to compete, either 

directly or indirectly, with the business of the Group.
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權益之披露

(A) 董事於本公司及其相聯法團之證
券中之權益及淡倉

於二零一零年十二月三十一日，概無
本公司董事及主要行政人員於本公司
及其相聯法團（定義見香港法例第571

章《證券及期貨條例》（「證券及期貨條
例」）第XV部）之股份、相關股份或債
權證中擁有或被視為擁有(i)根據證券
及期貨條例第XV部第7及8分部須通知
本公司及聯交所之權益或淡倉（包括
彼等根據證券及期貨條例之該等規定
被列為或被視作擁有之權益或淡倉）；
或(ii)根據證券及期貨條例第352條須
記錄於該條例所指之登記冊之權益或
淡倉；或(iii)根據上市規則所載之《上
市公司董事進行證券交易的標準守則》
須通知本公司及聯交所之權益或淡倉。

dISCloSUre of IntereStS

(A) DIrECtor’S INtErEStS AND SHort poSItIoNS 
IN tHE SECurItIES of tHE CoMpANy AND ItS 
ASSoCIAtED CorporAtIoNS

As at 31 December 2010, none of the Directors or the chief 

executive of the Company had or were deemed to have 

interests or short positions in the shares, underlying shares or 

debentures of the Company and its associated corporations 

(within the meaning of Part XV of the Securities and Futures 

Ordinance, Chapter 571 of the Laws of Hong Kong (“SFO”)) 

(i) which were required to be notified to the Company and 

the Stock Exchange pursuant to Divisions 7 and 8 of Part XV 

of the SFO (including interests or short positions which they 

were taken or deemed to have under such provision of the 

SFO); or (ii) which were required, pursuant to section 352 of 

the SFO, to be entered in the register referred to therein; or 

(iii) which were required to be notified to the Company and the 

Stock Exchange pursuant to the Model Code for Securities 

Transactions by Directors of Listed Companies contained in 

the Listing Rules.
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(B) 根據證券及期貨條例第xV部第2
及3分部須披露權益或淡倉之人
士

據本公司董事及主要行政人員所知，
於二零一零年十二月三十一日，以下
人士（並非本公司之董事或主要行政
人員）於股份或相關股份中擁有或被
視為擁有根據證券及期貨條例第XV部
第2及3分部之規定須向本公司及聯交
所披露之權益或淡倉：

(B) pErSoNS WHo HAVE AN INtErESt or SHort 
poSItIoN WHICH IS DISCLoSEABLE uNDEr 
DIVISIoNS 2 AND 3 of pArt xV of tHE Sfo

So far as is known to the Directors and the chief executive of 

the Company, as at 31 December 2010, the following persons 

(not being Directors or chief executive of the Company) had, 

or were deemed to have, interests or short positions in the 

Shares or underlying Shares which would fall to be disclosed 

to the Company and the Stock Exchange under the provisions 

of Divisions 2 and 3 of Part XV of the SFO:

name of Shareholder note Capacity

number of 

Shares held position

approximate 

percentage 

of issued 

share 

capital

股東名稱 附註 身份
所持股份

數目 倉盤
佔已發行股本

概約百分比

Amcor Limited 1 Interest of controlled 

 corporation

442,550,000 

Shares

Long 47.94%

受控制法團權益 442,550,000股 好倉
Amcor Packaging (Asia) 

 Pty Limited

1 Interest of controlled 

 corporation

442,550,000 

Shares

Long 47.94%

受控制法團權益 442,550,000股 好倉
Amcor Fibre Packaging-Asia 

 Pte Limited

1 Beneficial owner 442,550,000 

Shares

Long 47.94%

實益擁有人 442,550,000股 好倉
JP Morgan Chase & Co. Investment manager 42,028,000 

Shares

Long 4.55%

投資經理 42,028,000股 好倉
Custodian corporation/

 approved lending 

 agent

22,712,746 

Shares

Long/

Lending 

pool

2.46%

託管公司╱認可放貸
 代理

22,712,746股 好倉╱可供
借出股份

Beneficial owner 40,000 Shares Long 0.00%

實益擁有人 40,000股 好倉
Beneficial owner 2,000 Shares Short 0.00%

實益擁有人 2,000股 淡倉
Mondrian Investment 

 Partners Ltd.

Investment manager 82,881,000 

Shares

Long 8.98%

投資經理 82,881,000股 好倉
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附註：

1. Amcor Limited之已發行股份於澳洲證券

交易所有限公司上市。Amcor Packaging 

( A s i a )  P t y  L i m i t e d及A m c o r  F i b r e 

Packaging-Asia Pte L imited為Amcor 

Limited之全資附屬公司。

除上文所披露者外，於二零一零年十二月三
十一日，董事並不知悉有任何其他人士（並
非本公司之董事及主要行政人員）於股份或
相關股份中擁有或被視為擁有根據證券及期
貨條例第XV部第2及3分部之規定須向本公
司及聯交所披露之權益或淡倉。

購買、出售或贖回本公司之上市證券

除根據本集團與蔡先生於二零零九年十二
月二十二日就出售貴聯控股集團而訂立之
買賣協議，於二零一零年二月二十五日以
每股7.00港元從蔡先生購回及註銷本公司
166,814,000股股份外，於報告期間，本公
司及其任何附屬公司並無購買、出售或贖回
本公司之上市證券。

Note:

1. The issued shares of Amcor Limited are listed on the Australian Stock 

Exchange Limited. Amcor Packaging (Asia) Pty Limited and Amcor 

Fibre Packaging-Asia Pte Limited are wholly owned subsidiaries of 

Amcor Limited.

Save as disclosed above, as at 31 December 2010, the Directors 

were not aware of any other person (other than the Directors and 

the chief executive of the Company) who had, or was deemed to 

have, interests or short positions in the Shares or underlying Shares 

which would fall to be disclosed to the Company and the Stock 

Exchange under the provisions of Divisions 2 and 3 of Part XV of 

the SFO.

purCHASE, SALE or rEDEMptIoN of tHE 
CoMpANy’S LIStED SECurItIES

Save for the repurchase and cancellation of 166,814,000 shares of 

the Company from Mr. Tsoi at HK$7.00 each on 25 February 2010 

pursuant to the sale and purchase agreement entered into between 

the Group and Mr. Tsoi dated 22 December 2009 in connection 

with the disposal of the Brilliant Circle Group, the Company and 

its subsidiaries did not purchase, sell or redeem any of the listed 

securities of the Company during the Reporting Period.
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董事服務合約

全體非執行董事須於應屆股東週年大會上
重選，其固定委任期為兩年。特別是David 

John Cleveland Hodge先生之任期已續期兩
年，至二零一二年五月二十六日為止。胡俊
彥先生之任期已續期兩年，至二零一二年五
月二十六日為止，而Ralf Klaus Wunderlich

先生之任期為兩年，至二零一二年十二月十
三日為止。除上文所披露者外，概無擬於應
屆股東週年大會上重選之董事已與本公司訂
有一年內不可由本公司在毋須補償（法定補
償除外）之情況下予以釐定之服務合約。

董事之合約權益

除上文「關連人士交易」一段所披露者外，
本公司或其任何附屬公司並無訂立任何董事
於其中擁有重大權益（不論直接或間接）而
年結時或年內任何時間有效之重要合約。

董事購買股份之權利

於年內任何時間，任何董事或彼等各自之配
偶或未成年子女概無獲授或行使可藉購買本
公司股份而獲得利益之權利，而本公司、其
控股公司或其任何附屬公司亦無訂立任何安
排致使董事可於任何其他法團中獲得此等權
利。

DIrECtorS’ SErVICE CoNtrACtS

All non-executive Directors subject to re-election at the forthcoming 

annual general meeting have fixed term of appointment of two years. 

In particular, the appointment of Mr. David John Cleveland Hodge 

has been renewed for a fixed term of two years up to 26 May 2012. 

The appointment of Mr. Oh Choon Gan, Eric has been renewed for 

a fixed term of two years up to 26 May 2012 and the appointment 

of Mr. Ralf Klaus Wunderlich is for a fixed term of two years up to 

13 December 2012. Save as disclosed above, no Director proposed 

for re-election at the forthcoming annual general meeting has a 

service contract with the Company which is not determinable by 

the Company within one year without payment of compensation, 

other than statutory compensation.

DIrECtorS’ INtErESt IN CoNtrACtS

Save and except for those disclosed under the paragraph headed 

“Related party transactions” above, no contracts of significance 

to which the Company or any of its subsidiaries was a party and 

in which a Director had a material interest, whether directly or 

indirectly, subsisted at the end of the year or at any time during 

the year.

DIrECtorS’ rIGHtS to ACQuIrE SHArES

At no time during the year were rights to acquire benefits by means 

of the acquisition of shares in the Company granted to any Director, 

or their respective spouse or minor children, or were any such rights 

exercised by them, or was the Company, its holding company, or 

any of its subsidiaries a party to any arrangement to enable the 

Directors to acquire such rights in any other body corporate.



92 AMVIG Holdings Limited Annual Report 201092 AMVIG Holdings Limited Annual Report 2010

Directors’ Report
董事會報告

購股權計劃及股份獎勵計劃

本公司設有一項購股權計劃（「購股權計
劃」），以獎勵及酬謝對本集團之成就有貢獻
之合資格參與者。購股權計劃之合資格參與
者包括本集團任何成員公司或聯營公司之僱
員、董事、主要股東或彼等各自之聯繫人。
購股權計劃由二零零四年三月十日起生效，
有效期為十年，可根據購股權計劃授出最多
40,000,000份購股權，授權持有人可認購最
多40,000,000股股份。

於任何12個月期間及直至購股權授出日期
（包括該日），因根據購股權計劃及本集團任
何其他購股權計劃向各參與者所授出及將授
出之購股權（包括已行使及尚未行使之購股
權）獲行使而已發行及將發行之股份上限，
不得超過已發行股份總數之1%。

於董事會通知各承授人之期限內，購股權可
隨時根據購股權計劃之條款全部或部分行
使，惟根據購股權認購股份之期限不得超過
購股權授出日期起計十年。購股權不設最短
持有期限或須達到的表現目標才可行使購股
權。

SHArE optIoN SCHEME AND SHArE AWArD 
SCHEME

The Company operates a share option scheme (the “Share Option 

Scheme”) for the purpose of providing incentives and rewards to 

eligible participants who contribute to the success of the Group. 

Eligible participants of the Share Option Scheme include any 

employees, directors, substantial shareholders of each member 

of the Group or associated company or any of their respective 

associates. The Share Option Scheme has become effective for 

a period of 10 years commencing on 10 March 2004 and up to 

40,000,000 options entitling the holders thereof to subscribe for 

up to 40,000,000 Shares may be granted under the Share Option 

Scheme.

The maximum number of Shares issued and to be issued upon 

exercise of the options granted and to be granted pursuant to the 

Share Option Scheme and any other share option schemes of the 

Group to each participant (including both exercised and outstanding 

options) in any 12-month period up to and including the date of 

grant of the options must not exceed 1% of the total number of 

Shares in issue.

An option may be exercised in whole or in part in accordance with 

the terms of the Share Option Scheme at any time during a period 

to be notified by the Board to each grantee provided that the period 

within which the Shares may be taken up under the option must 

not be more than 10 years from the date of grant of the option. 

There is no minimum period for which an option must be held or 

the performance targets which must be achieved before an option 

can be exercised.
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根據購股權計劃之股份認購價須由董事會全
權酌情釐定，惟有關價格不得低於以下各
項之最高者：(i)於授出日期聯交所日報表所
報之股份收市價；(ii)緊接授出日期前五個連
續營業日聯交所日報表所報之股份平均收市
價；及(iii)一股股份之面值。接納所獲授購股
權時須支付象徵式代價1.00港元。

自購股權計劃生效日期起至二零一零年十二
月三十一日止，並無根據購股權計劃向或同
意向任何人士授出購股權。於二零一零年一
月一日及二零一零年十二月三十一日，概無
根據購股權計劃授出而尚未行使的購股權。

於二零零七年六月，本公司亦採納了一項僱
員股份獎勵計劃（「僱員股份獎勵計劃」），
旨在表揚若干員工所作之貢獻，並給予獎
勵，從而挽留彼等繼續為本集團持續經營及
發展而效力，以及為本集團之進一步發展吸
引合適人才。根據僱員股份獎勵計劃，本公
司可根據董事會制定之條款及條件，預先
購入將授予本集團若干僱員之本公司股份
（「獎勵股份」）。僱員股份獎勵計劃之有效
期為十年。根據僱員股份獎勵計劃，本公司
已委聘管理人管理計劃及持有獎勵股份。於
歸屬日期或之後，參與僱員可透過管理人出
售其所有或部分獎勵股份，並就出售獎勵股
份賺取收益或蒙受虧損，即出售所得款項超
逾本公司購買獎勵股份之收購成本、所出售
之獎勵股份應佔之貸款利息及相關收益之差
額。

The subscription price for the Shares under the Share Option 

Scheme shall be determined by the Board in its absolute discretion 

provided that such price shall not be less than the highest of (i) 

the closing price of the Shares as stated in the Stock Exchange’s 

daily quotations sheet on the date of the grant of an option, (ii) 

the average closing price of the Shares as stated in the Stock 

Exchange’s daily quotations sheet for the five consecutive business 

days immediately preceding the date of the grant, and (iii) the 

nominal value of a Share. A nominal consideration of HK$1.00 is 

payable on acceptance of the grant of an option.

Since the effective date of the Share Option Scheme and up to 

31 December 2010, no option has been granted or agreed to be 

granted to any person under the Share Option Scheme. As at 1 

January 2010 and 31 December 2010. there was no outstanding 

share option granted under the Share Option Scheme.

The Company also adopted an employees’ share award scheme 

(the “Employees’ Share Award Scheme”) in June 2007 for the 

purposes of recognising the contributions by certain employees, 

providing them with incentives in order to retain them for the 

continual operation and development of the Group and attracting 

suitable personnel for further development of the Group. Under 

the Employees’ Share Award Scheme, the Company may make 

advance to purchase the shares (the “Awarded Shares”) of the 

Company to be awarded to certain employees of the Group in 

accordance with the terms and conditions imposed by the Board. 

The Employees’ Share Award Scheme shall be valid and effective 

for a term of 10 years. Pursuant to the Employees’ Share Award 

Scheme, an administrator has been appointed to administer the 

scheme and hold the Awarded Shares. On or after the vesting date, 

the participant employees shall be entitled to sell in whole or in part 

of his/her Awarded Shares through the administrator and receive 

the gain or bear the loss on the disposal of the Awarded Shares, 

being the excess of sales proceeds over the acquisition costs of the 

Awarded Shares purchased by the Company, the loan interests and 

the related income attributable to the Awarded Shares disposed.
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直至二零一零年十二月三十一日止，本公司
預先根據僱員股份獎勵計劃為僱員之利益而
合共購入28,484,000股獎勵股份。

末期股息

本公司董事會建議向於二零一一年六月二十
八日名列本公司股東名冊之本公司股東派發
截至二零一零年十二月三十一日止年度之末
期股息每股11.4港仙（二零零九年：15.8港
仙）。待本公司股東於二零一一年六月二十
八日舉行之應屆本公司股東週年大會上批准
後，上述末期股息將約於二零一一年七月十
五日派付予本公司股東。

暫停辦理股份過戶及登記手續

本公司之股東名冊將於二零一一年六月二十
一日（星期二）至二零一一年六月二十八日
（星期二）（首尾兩日包括在內）暫停辦理股
份過戶及登記手續。於此段期間內，本公司
將不會進行任何股份之過戶或登記。如欲符
合享有截至二零一零年十二月三十一日止年
度建議末期股息及出席於二零一一年六月二
十八日（星期二）舉行之本公司股東週年大
會之資格，所有本公司股份過戶文件連同有
關股票及適當過戶表格須於二零一一年六月
二十日（星期一）下午四時正前送交本公司
之香港股份過戶登記處卓佳證券登記有限公
司，地址為香港灣仔皇后大道東28號金鐘匯
中心26樓，以便辦理過戶登記手續。

Up to 31 December 2010, an aggregate of 28,484,000 Awarded 

Shares were acquired by the Company by way of advances for 

the benefits of the employees under the Employees’ Share Award 

Scheme.

fINAL DIVIDEND

The board of directors of the Company recommended the payment 

of a final dividend of HK11.4 cents per share for the year ended 

31 December 2010 (2009: HK15.8 cents) to be payable to the 

shareholders of the Company whose names appear on the register 

of members of the Company as at 28 June 2011. Subject to the 

approval of the Company’s shareholders at the forthcoming annual 

general meeting of the Company to be held on 28 June 2011, 

the said final dividend will be paid to the Company’s shareholders 

around 15 July 2011.

CLoSurE of rEGIStEr of MEMBErS

The register of members of the Company will be closed from 

Tuesday, 21 June 2011 to Tuesday, 28 June 2011 (both days 

inclusive), during which period no transfer of shares of the Company 

will be registered. In order to qualify for entitlement to the proposed 

final dividend for the year ended 31 December 2010 and for 

attending the annual general meeting of the Company to be held 

on Tuesday, 28 June 2011, all transfers of shares of the Company 

accompanied by the relevant share certificates and the appropriate 

transfer forms must be lodged with the Company’s Share Registrar 

in Hong Kong, Tricor Investor Services Limited, at 26th Floor, 

Tesbury Centre, 28 Queen’s Road East, Wanchai, Hong Kong for 

registration not later than 4:00 p.m. on Monday, 20 June 2011.
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優先購股權

根據本公司組織章程細則或開曼群島（乃本
公司註冊成立之司法權區）相關法律，概無
條文規定本公司須按比例向現有股東發售新
股之優先購買權。

足夠之公眾持股量

根據本公司獲得之資料及就董事所知，於二
零一零年十二月三十一日，本公司已發行股
本總額至少25%由公眾持有。

企業管治

有關企業管治之詳情，載於本報告「企業管
治報告」一節內。

審核委員會

本公司已於二零零四年三月十日成立審核委
員會（「委員會」），以檢討及監督本集團財
務匯報程序及內部監控系統。

審核委員會包括三位獨立非執行董事，由鄭
基先生擔任主席。

本集團及本公司截至二零一零年十二月三十
一日止年度之財務報表連同有關附註，已經
由委員會審閱，委員會認為該等報表符合適
用會計準則、上巿規則及法律規定，並已作
充分披露。

prE-EMptIVE rIGHtS

There are no provisions for pre-emptive rights under the Company’s 

articles of association or the laws of the Cayman Islands, being the 

jurisdiction in which the Company was incorporated, which would 

oblige the Company to offer new shares on a pro rata basis to 

existing shareholders.

SuffICIENCy of puBLIC fLoAt

Based on the information available to the Company and within the 

knowledge of the Directors, at least 25% of the Company’s total 

issued share capital was held by the public as at 31 December 

2010.

CorporAtE GoVErNANCE

Details of the corporate governance are set out in the section 

headed “Corporate Governance Report” in this report.

AuDIt CoMMIttEE

The Company set up an audit committee (the “Committee”) on 10 

March 2004 for the purpose of reviewing and providing supervision 

on the financial reporting process and internal control system of 

the Group.

The Committee comprises the three independent non-executive 

Directors with Mr. Tay Ah Kee, Keith acting as Chairman.

The financial statements of the Group and of the Company for the 

year ended 31 December 2010 together with the notes attached 

thereto have been reviewed by the Committee, which was of 

the opinion that such statements complied with the applicable 

accounting standards, the Listing Rules and legal requirements, 

and that adequate disclosures have been made.
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核數師

中瑞岳華（香港）會計師事務所將告退任，
惟符合資格並願意接受續聘。於應屆股東週
年大會將就續聘中瑞岳華（香港）會計師事
務所為本公司之核數師提呈決議案。

自二零零三年十二月一日首次任命以來，本
公司並無更換核數師。

代表董事會
非執行主席
曾照傑

香港，二零一一年三月二十九日

aUdItorS

RSM Nelson Wheeler will retire and, being eligible, offer themselves 

for re-appointment. A resolution for the re-appointment of RSM 

Nelson Wheeler as auditors of the Company is to be proposed at 

the forthcoming annual general meeting.

There is no change in auditors of the Company since the first 

appointment on 1 December 2003.

On behalf of the Board

Chan Chew Keak, Billy

Non-Executive Chairman

Hong Kong, 29 March 2011
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Independent Auditor’s report
獨立核數師報告

to the ShareholderS of

amvIG holdInGS lImIted

(Incorporated in the Cayman Islands with limited liability)

We have audited the consolidated financial statements of AMVIG 

Holdings Limited (the “Company”) and its subsidiaries (collectively 

referred to as the “Group”) set out on pages 99 to 194, which 

comprise the consolidated statement of financial position as at 

31 December 2010, and the consolidated income statement, 

consolidated statement of comprehensive income, consolidated 

statement of changes in equity and consolidated statement of 

cash flows for the year then ended, and a summary of significant 

accounting policies and other explanatory information.

dIreCtorS’ reSponSIBIlIty for the  
ConSolIdated fInanCIal StatementS

The directors of the Company are responsible for the preparation 

of consolidated financial statements that give a true and fair view 

in accordance with Hong Kong Financial Reporting Standards 

issued by the Hong Kong Institute of Certified Public Accountants 

and the disclosure requirements of the Hong Kong Companies 

Ordinance, and for such internal control as the directors determine 

is necessary to enable the preparation of consolidated financial 

statements that are free from material misstatement, whether due 

to fraud or error.

致澳科控股有限公司

（於開曼群島註冊成立之有限公司）
全體股東

本核數師已審核第99至194頁所載澳科控股
有限公司（「貴公司」）及其附屬公司（統稱
「貴集團」）之綜合財務報表，此綜合財務報
表包括於二零一零年十二月三十一日的綜合
財務狀況報表與截至該日止年度的綜合收益
表、綜合全面收益表、綜合權益變動表和綜
合現金流量表，以及主要會計政策概要及其
他解釋資料。

董事於綜合財務報表之責任

貴公司董事須按照香港會計師公會所頒佈之
香港財務報告準則以及香港公司條例之披露
規定編製綜合財務報表，以令綜合財務報表
作出真實兼公平的反映，及落實其認為編製
綜合財務報表所必要之內部控制，以使綜合
財務報表不存在由於欺詐或錯誤而導致之重
大錯誤陳述。
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核數師之責任
本核數師之責任是根據審核之結果，對該等
綜合財務報表作出意見，並向　閣下（作為
整體）報告。除此之外，本報告概不可用作
其他用途。本核數師概不就本報告之內容對
任何其他人士負責或承擔任何法律責任。本
核數師已按照香港會計師公會所頒佈之香港
核數準則進行審核工作。該等準則要求本核
數師遵守道德規範，並規劃及執行審核，以
合理確定綜合財務報表是否不存有任何重大
錯誤陳述。

審核涉及執行程序以獲取有關綜合財務報表
所載金額及披露資料之審核憑證。所選定之
程序取決於核數師之判斷，包括評估由於欺
詐或錯誤而導致綜合財務報表存有重大錯誤
陳述之風險。在評估該等風險時，核數師考
慮與該公司編製綜合財務報表以真實兼公平
地反映相關之內部控制，以設計適當之審核
程序，但並非為對該公司之內部控制的效能
發表意見。審核亦包括評價董事所採用之會
計政策之合適性及所作出之會計估計之合理
性，以及評價綜合財務報表之整體呈報方
式。

本核數師相信所取得之審核憑證已為下列審
核意見提供充分且適當之基礎。

意見
本核數師認為綜合財務報表已按照香港財務
報告準則真實公平地反映　貴集團於二零一
零年十二月三十一日之財務狀況及　貴集團
截至該日止年度之業績及現金流量，並已按
照香港公司條例之披露規定妥為編製。

中瑞岳華（香港）會計師事務所
執業會計師
香港
二零一一年三月二十九日

aUdItor’S reSponSIBIlIty
Our responsibility is to express an opinion on these consolidated 
financial statements based on our audit and to report our opinion 
solely to you, as a body, and for no other purpose. We do not 
assume responsibility towards or accept liability to any other 
person for the contents of this report. We conducted our audit 
in accordance with Hong Kong Standards on Auditing issued by 
the Hong Kong Institute of Certified Public Accountants. Those 
standards require that we comply with ethical requirements and 
plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about 
whether the consolidated financial statements are free from material 
misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence 
about the amounts and disclosures in the consolidated financial 
statements. The procedures selected depend on the auditor’s 
judgement, including the assessment of the risks of material 
misstatement of the consolidated financial statements, whether 
due to fraud or error. In making those risk assessments, the auditor 
considers internal control relevant to the entity’s preparation of 
consolidated financial statements that give a true and fair view 
in order to design audit procedures that are appropriate in the 
circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion 
on the effectiveness of the entity’s internal control. An audit also 
includes evaluating the appropriateness of accounting policies 
used and the reasonableness of accounting estimates made by 
the directors, as well as evaluating the overall presentation of the 
consolidated financial statements.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient 
and appropriate to provide a basis for our audit opinion.

opInIon
In our opinion the consolidated financial statements give a true and 
fair view of the state of affairs of the Group as at 31 December 2010 
and of the Group’s results and cash flows for the year then ended 
in accordance with Hong Kong Financial Reporting Standards and 
have been properly prepared in accordance with the disclosure 
requirements of the Hong Kong Companies Ordinance.

rSm nelson wheeler
Certified Public Accountants
Hong Kong
29 March 2011
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Consolidated Income Statement
綜合收益表

截至二零一零年十二月三十一日止年度For the year ended 31 December 2010

2010 2009

二零一零年 二零零九年
Note hK$’000 HK$’000

附註 千港元 千港元

turnover 營業額 6 2,651,161 2,975,185

Cost of goods sold 銷售成本 (1,715,116) (1,936,916)

Gross profit 毛利 936,045 1,038,269

Other income 其他收入 6 36,184 32,950

Selling and distribution costs 銷售及分銷成本 (87,087) (145,128)

Administrative expenses 行政開支 (199,674) (250,608)

Other operating expenses 其他經營開支 (8,062) (15,335)

Non-operating items 非經營項目 7 49,419 –

Finance costs 融資成本 8 (34,860) (52,909)

Share of profit of associates 應佔聯營公司溢利 85,420 80,608

profit before tax 稅前溢利 9 777,385 687,847

Income tax expenses 所得稅開支 12 (176,632) (133,010)

profit for the year 本年度溢利 600,753 554,837

attributable to: 以下各方應佔：
Owners of the Company －本公司擁有人 570,914 365,119

Non-controlling interests －非控制性權益 29,839 189,718

earnings per share 每股盈利
– basic (HK cents) －基本（港仙） 13(a) 60.2 33.5

– diluted (HK cents) －攤薄（港仙） 13(b) n/a 不適用 N/A 不適用
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Consolidated Statement of Comprehensive Income
綜合全面收益表

截至二零一零年十二月三十一日止年度For the year ended 31 December 2010

2010 2009

二零一零年 二零零九年
Note hK$’000 HK$’000

附註 千港元 千港元

profit for the year 本年度溢利 600,753 554,837

other comprehensive income: 其他全面收益：
Exchange gain/(loss) on translating 

 foreign operations

換算外國業務之匯兌收益╱
 （虧損） 164,845 (26,118)

Reversal of exchange gain from foreign  

  currency translation reserve account 

to profit or loss on the disposal of 

available-for-sale financial assets

出售可供銷售金融資產時
  自外幣兌換儲備帳戶 

撥回匯兌收益至損益
(133,514) –

Gain on cash flow hedges 現金流對沖收益 4,319 57,741

other comprehensive income 

 for the year, net of tax

本年度其他全面收益

 （已扣除稅項） 15 35,650 31,623

total comprehensive income 

 for the year

本年度全面收益總額

636,403 586,460

attributable to: 以下各方應佔：
Owners of the Company 本公司擁有人 600,135 394,955

Non-controlling interests 非控制性權益 36,268 191,505

636,403 586,460
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Consolidated Statement of financial position
綜合財務狀況報表

於二零一零年十二月三十一日At 31 December 2010

2010 2009

二零一零年 二零零九年
Note hK$’000 HK$’000

附註 千港元 千港元

aSSetS 資產
non-current assets 非流動資產
Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 16 711,229 758,194
Prepaid land lease payments 預付租賃土地款項 17 22,567 22,416
Goodwill 商譽 18 2,538,229 2,445,025
Interests in associates 於聯營公司之權益 19 117,615 73,244
Loan receivables 應收貸款 20 308,536 316,137
Available-for-sale financial assets 可供銷售金融資產 21 1,631 1,571
Other assets 其他資產 71,036 86,099

3,770,843 3,702,686

Current assets 流動資產
Inventories 存貨 22 359,984 289,293
Trade and other receivables 貿易及其他應收款項 23 781,690 563,593
Prepaid land lease payments 預付租賃土地款項 17 697 672
Prepayments and deposits 預付款項及按金 57,771 57,404
Available-for-sale financial assets 可供銷售金融資產 21 – 2,278,696
Pledged bank deposits 已抵押銀行存款 24 15,863 12,769
Bank and cash balances 銀行及現金結餘 24 997,278 1,059,210

2,213,283 4,261,637

total assets 資產總額 5,984,126 7,964,323

eQUIty 權益
Capital and reserves 股本及儲備
Share capital 股本 30 9,231 10,900
Reserves 儲備 32 3,829,656 5,612,599

Equity attributable to owners 
 of the Company

本公司擁有人應佔權益
3,838,887 5,623,499

Non-controlling interests 非控制性權益 179,228 162,163

total equity 權益總額 4,018,115 5,785,662
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Consolidated Statement of financial position
綜合財務狀況報表

於二零一一年三月二十九日獲董事會批准

2010 2009

二零一零年 二零零九年
Note hK$’000 HK$’000

附註 千港元 千港元

lIaBIlItIeS 負債
non-current liabilities 非流動負債
Bank borrowings 銀行借款 26 578,467 695,507

Other long-term payables 其他長期應付款項 27 235,082 –

Deferred tax liabilities 遞延稅項負債 29 61,833 65,308

875,382 760,815

Current liabilities 流動負債
Trade and other payables 貿易及其他應付款項 25 1,046,400 958,501

Current tax liabilities 本期稅項負債 44,111 18,038

Current portion of bank borrowings 銀行借款之流動部份 26 118 408,298

Other financial liabilities 其他金融負債 28 – 33,009

1,090,629 1,417,846

total liabilities 負債總額 1,966,011 2,178,661

total equity and liabilities 權益及負債總額 5,984,126 7,964,323

net current assets 流動資產淨值 1,122,654 2,843,791

total assets less current liabilities 資產總額減流動負債 4,893,497 6,546,477

Approved by the Board of Directors on 29 March 2011

Chan Chew Keak, Billy Ge Su

曾照傑 葛蘇

Chairman Executive Director

主席 執行董事
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Consolidated Statement of Changes in Equity
綜合權益變動表

截至二零一零年十二月三十一日止年度For the year ended 31 December 2010

attributable to owners of the Company

本公司擁有人應佔

Share 

capital

Share 

premium

Special 

reserve

foreign 

currency 

translation 

reserve

revaluation 

reserve

hedging 

reserve

Statutory 

reserves

retained 

profits total

non-

controlling 

interests

total 

equity

股本 股份溢價 特別儲備

外幣兌換

儲備 重估儲備 對沖儲備 法定儲備 保留溢利 總計

非控制性

權益 權益總額

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

At 1 January 2009 於二零零九年一月一日 10,900 3,881,877 6,060 481,167 8,010 (62,060) 152,887 796,571 5,275,412 299,802 5,575,214

Total comprehensive income for the year 本年度全面收益總額 – – – (27,905) – 57,741 – 365,119 394,955 191,505 586,460

Transfer from retained profits 轉撥自保留溢利

 – Group  －本集團 – – – – – – 9,252 (9,252) – – –

 – Associates  －聯營公司 – – – – – – (3) 3 – – –

Dividend paid for 2008 (Note 14) 支付二零零八年股息（附註14） – – – – – – – (46,868) (46,868) – (46,868)

Dividend paid to non-controlling  

 shareholders 支付非控股股東股息 – – – – – – – – – (245,582) (245,582)

Deconsolidation of subsidiaries 剔除附屬公司綜合入帳 – – – – – – – – – (83,562) (83,562)

Changes in equity for the year 本年度權益變動 – – – (27,905) – 57,741 9,249 309,002 348,087 (137,639) 210,448

at 31 december 2009 於二零零九年十二月三十一日 10,900 3,881,877 6,060 453,262 8,010 (4,319) 162,136 1,105,573 5,623,499 162,163 5,785,662

total comprehensive income for  

 the year 本年度全面收益總額 – – – 24,902 – 4,319 – 570,914 600,135 36,268 636,403

transfer from retained profits 轉撥自保留溢利

 – Group  － 本集團 – – – – – – 5,587 (5,587) – – –

purchase of non-controlling interests 

 (note 7(b) and note 33(a))

購買非控制性權益

 （附註7(b)）及（附註33(a)） – – (737,103) – – – – – (737,103) (15,119) (752,222)

dividend paid for 2009 (note 14) 支付二零零九年股息（附註14） – – – – – – – (145,857) (145,857) – (145,857)

dividend paid for 2010 (note 14) 支付二零一零年股息（附註14） – – – – – – – (103,392) (103,392) – (103,392)

dividend paid to non-controlling  

 shareholders 支付非控股股東股息 – – – – – – – – – (4,084) (4,084)

Share buy back (note 7(a)) 購回股份（附註7(a)） (1,669) (1,396,726) – – – – – – (1,398,395) – (1,398,395)

Changes in equity for the year 本年度權益變動 (1,669) (1,396,726) (737,103) 24,902 – 4,319 5,587 316,078 (1,784,612) 17,065 (1,767,547)

at 31 december 2010 於二零一零年十二月三十一日 9,231 2,485,151 (731,043) 478,164 8,010 – 167,723 1,421,651 3,838,887 179,228 4,018,115
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Consolidated Statement of Cash flows
綜合現金流量表

截至二零一零年十二月三十一日止年度For the year ended 31 December 2010

2010 2009
二零一零年 二零零九年

hK$’000 HK$’000
千港元 千港元

CaSh flowS from 
 operatInG aCtIvItIeS

經營業務之現金流量

Profit before tax 稅前溢利 777,385 687,847
Adjustments for: 就以下項目作出調整：
 Share of profit of associates  應佔聯營公司溢利 (85,420) (80,608)
 Finance costs  融資成本 34,860 52,909
 (Reversal of)/impairment losses 
  on receivables

 應收款項之（撥回）
  ╱減值虧損 (458) 11,914

 (Reversal of allowance)/write down 
  of inventories

 （撥回撥備）╱撇減存貨
(3,339) 8,151

 Depreciation  折舊 92,533 120,484
 Loss on disposals of property, 
  plant and equipment

 出售物業、廠房及設備
  之虧損 2,953 1,002

 Interest income  利息收入 (14,296) (13,641)
 Amortisation of prepaid land lease 
  payments

 預付租賃土地款項
  之攤銷 678 1,099

 Gain on disposals of financial assets 
  at fair value through profit or loss

 出售按公平值計入損益
  之金融資產之收益 – (251)

 Non-operating items  非經營項目 (49,419) –
 Unrealised profit on closing 
  inventories sold to associates, net

 完成向聯營公司出售
  存貨之未變現溢利 (409) 1,405

Operating profit before working 
 capital changes

未計營運資金變動前之
 經營溢利 755,068 790,311

Increase in inventories 存貨增加 (67,352) (19,670)
Increase in trade and 
 other receivables

貿易及其他應收款項增加
(194,637) (31,459)

Decrease/(increase) in prepayments 
 and deposits

預付款項及按金減少
 ╱（增加） 10,633 (104,425)

Decrease in trade and other payables 貿易及其他應付款項減少 (19,537) (92,494)

Cash generated from operations 來自經營活動的現金 484,175 542,263
 Income taxes paid  支付所得稅 (120,139) (106,431)
 Withholding taxes paid  支付預扣稅 (37,568) (25,808)

Net cash generated from 
 operating activities

來自經營業務的現金淨額
326,468 410,024
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Consolidated Statement of Cash flows
綜合現金流量表

2010 2009
二零一零年 二零零九年

hK$’000 HK$’000
千港元 千港元

CaSh flowS from 
 InveStInG aCtIvItIeS

投資活動的現金流量

(Increase)/decrease in pledged 
 bank deposits

已抵押銀行存款（增加）
 ╱減少 (3,094) 31,735

Purchases of property, plant and 
 equipment

購置物業、廠房及設備
(46,715) (60,845)

Payments of deposits for other assets 其他資產之訂金付款 (2,022) (2,364)
Dividend received from associates 已收聯營公司股息 54,850 154,546
Proceeds from disposals of property, 
 plant and equipment

出售物業、廠房及設備
 所得款項 1,445 3,128

Proceeds from disposals of financial 
 asset at fair value through 
 profit or loss

出售按公平值計入損益之
 金融資產所得款項

– 5,909
Net proceeds from disposal of 
 available-for-sale financial assets

出售可供銷售金融資產
 之所得款項淨額 702,251 –

Interest received 已收利息 14,296 13,641
Repayment of loan receivables 應收貸款還款 7,601 –
Purchase of non-controlling interests 
 (Note 33(a))

購買非控制性權益（附註33(a)）
(300,160) –

Deposit received for disposal of 
 available-for-sale financial assets

已收出售可供銷售金融資產
 之按金 – 157,113

Deconsolidation of subsidiaries 剔除附屬公司綜合入帳 – (101,617)

Net cash generated from 
 investing activities

來自投資活動之現金淨額
428,452 201,246
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Consolidated Statement of Cash flows
綜合現金流量表

2010 2009
二零一零年 二零零九年

hK$’000 HK$’000
千港元 千港元

CaSh flowS from 
 fInanCInG aCtIvItIeS

融資活動的
 現金流量

Bank borrowings repaid 償還銀行借款 (1,133,008) (564,221)
Bank borrowings raised 籌得銀行借款 589,741 381,773
Payment of obligations under 
 finance leases

融資租賃承擔之付款
– (30,970)

Other financial liabilities paid 支付其他金融負債 (29,653) (46,000)
Interest paid 支付利息 (30,565) (60,620)
Finance leases charges paid 支付融資租賃費用 – (449)
Dividend paid to owners 
 of the Company

支付本公司擁有人股息
(249,249) (46,868)

Dividend paid to non-controlling 
 shareholders

支付非控股股東股息
– (65,072)

Net cash used in financing activities 融資活動使用的現金淨額 (852,734) (432,427)

net (deCreaSe)/InCreaSe In 
 CaSh and CaSh eQUIvalentS

現金及現金等價物的（減少）
 ╱ 增加淨額 (97,814) 178,843

Effect of foreign exchange 
 rate changes

匯率變動之影響
35,882 (18,532)

CaSh and CaSh eQUIvalentS 
 at 1 JanUary

於一月一日的現金及
 現金等價物 1,059,210 898,899

CaSh and CaSh eQUIvalentS 
 at 31 deCemBer

於十二月三十一日的現金及
 現金等價物 997,278 1,059,210

analySIS of CaSh and 
 CaSh eQUIvalentS

現金及現金等價物的分析

Bank and cash balances 銀行及現金結餘 997,278 1,059,210
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Notes to the financial Statements
財務報表附註

1. 一般資料

本公司於二零零三年十一月二十七日
根據開曼群島公司法在開曼群島註冊
成立為獲豁免有限公司。其註冊地址為
Century Yard, Cricket Square, Hutchins 

Drive, P.O. Box 2681 GT, George 

Town, Grand Cayman, Cayman Islands, 

British West Indies。主要營業地點地址
為香港德輔道中189號李寶椿大廈18樓
1803-04室。本公司股份於香港聯合交易
所有限公司（「聯交所」）主板上市。

本公司為一間投資控股公司，其附屬公
司之主要業務載於財務報表附註39。

2. 採納新訂及經修訂香港財務
報告準則

於本年度，本集團採納香港會計師公會
所頒佈之所有新訂及經修訂之香港財務
報告準則（「香港財務報告準則」），該等
準則適用於本集團之業務營運，於二零
一零年一月一日或以後開始之會計年度
生效。香港財務報告準則包括香港財務
報告準則（「香港財務報告準則」）、香港
會計準則（「香港會計準則」）及詮釋。採
納該等新訂及經修訂之香港財務報告準
則並無導致本集團本年度及過往年度之
會計政策、本集團財務報表之呈列及申
報金額出現重大變動。

本集團並無應用已頒佈但尚未生效之新
訂香港財務報告準則。本集團已開始評
估此等新訂香港財務報告準則之影響，
惟現未能確定此等新訂香港財務報告準
則會否對本集團之經營業額及財務狀況
構成重大影響。

1. General InformatIon

The Company was incorporated as an exempted company with 

limited liability in the Cayman Islands on 27 November 2003 

under the Companies Law of Cayman Islands. The address of 

its registered office is Century Yard, Cricket Square, Hutchins 

Drive, P.O. Box 2681 GT, George Town, Grand Cayman, Cayman 

Islands, British West Indies. The address of its principal place 

of business is Room 1803-04, 18/F, Li Po Chun Chambers, 

No. 189 Des Voeux Road Central, Hong Kong. The Company’s 

shares are listed on the Main Board of The Stock Exchange of 

Hong Kong Limited (the “Stock Exchange”).

The Company is an investment holding company. The principal 

activities of its subsidiaries are set out in Note 39 to the 

financial statements.

2. adoptIon of new and revISed 
honG KonG fInanCIal reportInG 
StandardS

In the current year, the Group has adopted all the new 

and revised Hong Kong Financial Reporting Standards 

(“HKFRSs”) issued by the Hong Kong Institute of Certified 

Public Accountants that are relevant to its operations and 

effective for its accounting year beginning on 1 January 2010. 

HKFRSs comprise Hong Kong Financial Reporting Standards 

(“HKFRS”); Hong Kong Accounting Standards (“HKAS”); and 

Interpretations. The adoption of these new and revised HKFRSs 

did not result in substantial changes to the Group’s accounting 

policies, presentation of the Group’s financial statements and 

amounts reported for the current year and prior years.

The Group has not applied the new HKFRSs that have been 

issued but are not yet effective. The Group has already 

commenced an assessment of the impact of these new 

HKFRSs but is not yet in a position to state whether these 

new HKFRSs would have a material impact on its results of 

operations and financial position.



108 AMVIG Holdings Limited Annual Report 2010

Notes to the financial Statements
財務報表附註

3. 主要會計政策

此等財務報表已根據香港財務報告準
則、香港公認會計原則及香港聯合交易
所有限公司證券上市規則（「上市規則」）
及香港公司條例所規定之適用披露編製。

此等財務報表已根據歷史成本慣例編
製，惟若干金融工具以公平值重估作出
修訂，有關會計政策載於下文。

在按照香港財務報告準則編製財務報表
時，需作出若干主要估計及假設，並須
要董事在應用會計政策時作出判斷。涉
及重大判斷之範疇及對此等財務報表影
響重大之假設及估計之範疇，於財務報
表附註4披露。

於編製該等務報表所使用之主要會計政
策列載於下文。

(a) 綜合帳目

綜合財務報表包括本公司及其附屬公
司截至十二月三十一日止之財務報
表。附屬公司指本集團擁有控制權的
實體。控制權指監管一間實體的財務
及營運政策以自其活動獲利之權力。
在評估本集團是否控制另一實體時，
會考慮目前可行使或可兌換的潛在投
票權的存在及影響。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS

These financial statements have been prepared in accordance 

with HKFRSs, accounting principles generally accepted in Hong 

Kong and the applicable disclosures required by the Rules 

Governing the Listing of Securities on The Stock Exchange of 

Hong Kong Limited (the “Listing Rules”) and by the Hong Kong 

Companies Ordinance.

These financial statements have been prepared under the 

historical cost convention, as modified by the revaluation of 

certain financial instruments, which are revalued at fair value as 

explained in the accounting policies set out below.

The preparation of financial statements in conformity with 

HKFRSs requires the use of certain key assumptions and 

estimates. It also requires the Directors to exercise their 

judgements in the process of applying the accounting 

policies. The areas involving critical judgements and areas 

where assumptions and estimates are significant to these 

financial statements, are disclosed in Note 4 to the financial 

statements.

The significant accounting policies applied in the preparation 

of these financial statements are set out below.

(a) CoNSoLIDAtIoN

The consolidated financial statements include the financial 

statements of the Company and its subsidiaries made 

up to 31 December. Subsidiaries are entities over which 

the Group has control. Control is the power to govern 

the financial and operating policies of an entity so as to 

obtain benefits from its activities. The existence and effect 

of potential voting rights that are currently exercisable or 

convertible are considered when assessing whether the 

Group has control.
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Notes to the financial Statements
財務報表附註

3. 主要會計政策（續）

(a) 綜合帳目（續）

附屬公司在控制權轉移至本集團之日
起綜合入帳。附屬公司在控制權終止
之日起停止綜合入帳。

出售一間附屬公司而導致失去控制權
之盈虧乃指(i)出售代價公平值連同於
該附屬公司任何保留投資公平值與(ii)

本公司應佔該附屬公司資產淨值連同
與該附屬公司有關之任何餘下商譽以
及任何相關累計外幣兌換儲備兩者間
差額。

集團內公司之間的交易、交易結餘及
未變現溢利已對銷。未變現虧損亦會
對銷，除非該交易有證據顯示所轉讓
資產出現減值則作別論。附屬公司之
會計政策已按需要變更，以確保與本
集團所採納之政策貫徹一致。

非控制性權益指並非由本公司直接或
間接佔有的附屬公司權益。非控制性
權益乃綜合財務狀況表及綜合權益變
動表之權益內列帳。於綜合收益表及
綜合全面收益表內，非控制性權益呈
列為本年度損益及全面收益總額在非
控股股東與本公司擁有人之間的分
配。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(a) CoNSoLIDAtIoN (continued)

Subsidiaries are consolidated from the date on which control 

is transferred to the Group. They are de-consolidated from 

the date that control ceases.

The gain or loss on the disposal of a subsidiary that results 

in a loss of control represents the difference between (i) the 

fair value of the consideration of the sale plus the fair value 

of any investment retained in that subsidiary and (ii) the 

Company’s share of the net assets of that subsidiary plus 

any remaining goodwill relating to that subsidiary and any 

related accumulated foreign currency translation reserve.

Intragroup transactions, balances and unrealised profits are 

eliminated. Unrealised losses are also eliminated unless the 

transaction provides evidence of an impairment of the asset 

transferred. Accounting policies of subsidiaries have been 

changed where necessary to ensure consistency with the 

policies adopted by the Group.

Non-controlling interests represent the equity in subsidiaries 

not attributable, directly or indirectly, to the Company. 

Non-controlling interests are presented in the consolidated 

statement of financial position and consolidated statement 

of changes in equity within equity. Non-controlling interests 

are presented in the consolidated income statement and 

consolidated statement of comprehensive income as an 

allocation of profit or loss and total comprehensive income 

for the year between the non-controlling shareholders and 

owners of the Company.
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3. 主要會計政策（續）

(a) 綜合帳目（續）

損益及其他全面收益項目歸本公司擁
有人及非控股股東，即使導致非控制
性權益結餘出現虧絀。

本公司並無導致失去附屬公司控制權
之擁有人權益變動按權益交易入帳，
即與以擁有人身分進行之擁有人交
易。控制性及非控制性權益的帳面款
額經調整以反映其於附屬公司相關權
益之變動。非控制性權益數額的調整
額與已付或已收代價公平值間差額，
直接於權益確認，歸本公司擁有人。

(b) 業務合併及商譽

本集團採用收購法為業務合併中所收
購之附屬公司列帳。收購成本乃按所
獲資產收購日期之公平值、所發行之
股本工具及所產生之負債以及或然代
價計量。收購相關成本於有關成本產
生及接獲服務期間確認為開支。於收
購時附屬公司之可識別資產及負債，
均按其於收購日期之公平值計量。

收購成本超出本公司應佔附屬公司可
識別資產及負債之公平淨值之差額乃
列作商譽。本公司應佔可識別資產及
負債之公平淨值超出收購成本之差額
乃於綜合損益內確認為本公司應佔低
價購買之收益。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(a) CoNSoLIDAtIoN (continued)

Profit or loss and each component of other comprehensive 

income are attributed to the owners of the Company and 

to the non-controlling shareholders even if this results in the 

non-controlling interests having a deficit balance.

Changes in the Company’s ownership interest in a subsidiary 

that do not result in a loss of control are accounted 

for as equity transactions (i.e. transactions with owners 

in their capacity as owners). The carrying amounts of 

the controlling and non-controlling interests are adjusted 

to reflect the changes in their relative interests in the 

subsidiary. Any difference between the amount by which the 

non-controlling interests are adjusted and the fair value of 

the consideration paid or received is recognised directly in 

equity and attributed to the owners of the Company.

(b) BuSINESS CoMBINAtIoN AND GooDWILL

The acquisition method is used to account for the acquisition 

of subsidiaries in a business combination. The cost of 

acquisition is measured as the acquisition-date fair value 

of the assets given, equity instruments issued, liabilities 

incurred and contingent consideration. Acquisition-related 

costs are recognised as expenses in the periods in which the 

costs are incurred and the services are received. Identifiable 

assets, and liabilities of the subsidiary in an acquisition are 

measured at their acquisition-date fair values.

The excess of the cost of acquisition over the Group’s share 

of the net fair value of the subsidiary’s identifiable assets 

and liabilities is recorded as goodwill. Any excess of the 

Group’s share of the net fair value of the identifiable assets 

and liabilities over the cost of acquisition is recognised 

in the consolidated profit or loss as a gain on bargain 

purchase which is attributed to the Company.
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3. 主要會計政策（續）

(b) 業務合併及商譽（續）

倘有任何事件或情況顯示商譽可能會
減值，則商譽會每年或更頻密進行減
值測試。商譽按成本減累計減值虧損
計量。計量商譽減值虧損的方法與下
文會計政策(e)所列明計量其他資產的
方法相同。商譽減值虧損於綜合損益
確認，其後不會撥回。商譽會分配至
就減值測試而言預期自收購的協同效
應中獲益的現金產生單位。

於附屬公司之非控制性權益初步按非
控股股東應佔該附屬公司於收購當日
之可識別資產及負債之公平淨值比例
計算。

(c) 聯營公司

聯營公司指本集團對其有重大影響力
之實體。重大影響力乃於一間實體之
財務及營運政策擁有參與權但非控制
或共同控制權。現時可行使或可兌換
之潛在投票權之存在及影響將於評
估本集團是否有重大影響力時予以考
慮。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(b) BuSINESS CoMBINAtIoN AND GooDWILL 
(continued)

Goodwill is tested annually for impairment or more frequently 

if events or changes in circumstances indicate that it might 

be impaired. Goodwill is measured at cost less accumulated 

impairment losses. The method of measuring impairment 

losses of goodwill is the same as that of other assets as 

stated in the accounting policy (e) below. Impairment losses 

of goodwill are recognised in consolidated profit or loss 

and are not subsequently reversed. Goodwill is allocated to 

cash-generating units that are expected to benefit from the 

synergies of the acquisition for the purpose of impairment 

testing.

The non-controlling interests in the subsidiary are initially 

measured at the non-controlling shareholders’ proportionate 

share of the net fair value of the subsidiary’s identifiable 

assets and liabilities at the acquisition date.

(c) ASSoCIAtES

Associates are entities over which the Group has significant 

influence. Significant influence is the power to participate 

in the financial and operating policies of an entity but is not 

control or joint control over those policies. The existence 

and effect of potential voting rights that are currently 

exercisable or convertible are considered when assessing 

whether the Group has significant influence.
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3. 主要會計政策（續）

(c) 聯營公司（續）

於聯營公司之投資乃採用權益會計法
於綜合財務報表列帳，並按成本作出
初步確認。所收購聯營公司之可識別
資產及負債乃按其於收購當日之公平
值計算。倘收購成本超出本集團應佔
聯營公司可識別資產及負債之公平淨
值，則差額以商譽列帳，而該商譽將
列入投資之帳面值，並於出現投資減
值之客觀證據時於每個報告期間結束
時與該投資共同進行減值測試。倘本
集團應佔可識別資產及負債之公平淨
值高於收購成本，則有關差額於綜合
損益內確認。

本集團應佔聯營公司收購後損益於綜
合損益內確認，而其應佔收購後儲備
變動則於綜合儲備內確認。累計收購
後變動就投資帳面值作出調整。倘本
集團應佔聯營公司虧損等於或多於其
於聯營公司之權益（包括任何其他無
抵押應收款項），則本集團不會進一
步確認虧損，除非其已產生負債或代
聯營公司付款。倘聯營公司其後錄得
溢利，則本集團僅於其應佔溢利等於
其應佔未確認之虧損後才恢復確認其
應佔之該等溢利。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(c) ASSoCIAtES (continued)

Investment in an associate is accounted for in the 

consolidated financial statements by the equity method 

and is initially recognised at cost. Identifiable assets and 

liabilities of the associate in an acquisition are measured 

at their fair values at the acquisition date. The excess 

of the cost of acquisition over the Group’s share of the 

net fair value of the associate’s identifiable assets and 

liabilities is recorded as goodwill. The goodwill is included 

in the carrying amount of the investment and is tested for 

impairment together with the investment at the end of each 

reporting period when there is objective evidence that the 

investment is impaired. Any excess of the Group’s share of 

the net fair value of the identifiable assets and liabilities over 

the cost of acquisition is recognised in the consolidated 

profit or loss.

The Group’s share of an associate’s post-acquisition profits 

or losses is recognised in the consolidated profit or loss, 

and its share of the post-acquisition movements in reserves 

is recognised in the consolidated reserves. The cumulative 

post-acquisition movements are adjusted against the 

carrying amount of the investment. When the Group’s share 

of losses in an associate equals or exceeds its interest in 

the associate, including any other unsecured receivables, 

the Group does not recognise further losses, unless it has 

incurred obligations or made payments on behalf of the 

associate. If the associate subsequently reports profits, 

the Group resumes recognising its share of those profits 

only after its share of the profits equals the share of losses 

not recognised.
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3. 主要會計政策（續）

(c) 聯營公司（續）

出售一間聯營公司而導致失去重大影
響之盈虧乃指(i)出售代價公平值連同
於該聯營公司任何保留投資公平值與
(ii)本集團應佔該聯營公司資產淨值連
同與該聯營公司有關之任何餘下商譽
以及任何相關累計外幣兌換儲備兩者
間差額。

對銷本集團與其聯營公司間交易之未
變現溢利乃以本集團於聯營公司之權
益為限；而未變現虧損則僅會於交易
有證據顯示所轉讓之資產出現減值時
方予以對銷。聯營公司之會計政策已
於必要時作出變動，以確保與本集團
所採納之政策貫徹一致。

(d) 外幣兌換

(i) 功能及呈列貨幣

本集團各實體的財務報表所含項
目乃按實體經營的基本經濟環境
的貨幣（「功能貨幣」）計量。綜合
財務報表乃以港元（本公司之呈
列貨幣）呈列。本公司的功能貨
幣為人民幣（「人民幣」）。董事認
為，選擇港元為呈列貨幣最能符
合股東及投資者的需要。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(c) ASSoCIAtES (continued)

The gain or loss on the disposal of an associate that results 

in a loss of significant influence represents the difference 

between (i) the fair value of the consideration of the sale 

plus the fair value of any investment retained in that 

associate and (ii) the Group’s share of the net assets of 

that associate plus any remaining goodwill relating to that 

associate and any related accumulated foreign currency 

translation reserve.

Unrealised profits on transactions between the Group and 

its associates are eliminated to the extent of the Group’s 

interests in the associates. Unrealised losses are also 

eliminated unless transaction provides evidence of an 

impairment of the asset transferred. Accounting policies of 

associates have been changed where necessary to ensure 

consistency with the policies adopted by the Group.

(d) forEIGN CurrENCy trANSLAtIoN

(i) functional and presentation currency

Items included in the financial statements of each of 

the Group’s entities are measured using the currency 

of the primary economic environment in which the 

entity operates (the “functional currency”). The 

consolidated financial statements are presented in 

HK$, which is the Company’s presentation currency. 

The functional currency of the Company is Renminbi 

(“RMB”). The Directors consider that choosing HK$ as 

the presentation currency best suits the needs of the 

shareholders and investors.
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3. 主要會計政策（續）

(d) 外幣兌換（續）

(ii) 於各實體財務報表之交易及結餘

外幣交易於首次確認時以交易日
期時的匯率兌換為功能貨幣。以
外幣計帳之貨幣資產及負債按各
報告日期結束時的匯率兌換。因
兌換政策產生的收益及虧損於損
益內確認。

以外幣公平值計量的非貨幣項目
使用決定該公平值日期的匯率換
算。

倘非貨幣項目的收益或虧損於其
他全面收益確認，該收益或虧損
的任何匯率部份於其他全面收益
確認。倘非貨幣項目的收益或虧
損於損益確認，該收益或虧損的
任何匯率部份於損益確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(d) forEIGN CurrENCy trANSLAtIoN 
(continued)

(ii) transactions and balances in each entity’s financial 

statements

Transactions in foreign currencies are translated into 

the functional currency on initial recognition using the 

exchange rates prevailing on the transaction dates. 

Monetary assets and liabilities in foreign currencies are 

translated at the exchange rates at the end of each 

reporting period. Gains and losses resulting from this 

translation policy are recognised in the profit or loss.

Non-monetary items that are measured at fair 

values in foreign currencies are translated using the 

exchange rates at the dates when the fair values are 

determined.

When a gain or loss on a non-monetary item is 

recognised in other comprehensive income, any 

exchanges component of that gain or loss is recognised 

in other comprehensive income. When a gain or loss on 

a non-monetary item is recognised in profit or loss, any 

exchange component of that gain or loss is recognised 

in profit or loss.
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3. 主要會計政策（續）

(d) 外幣兌換（續）

(iii) 於綜合帳目時的換算

所有以本公司之呈列貨幣以外的
貨幣作為功能貨幣的集團內實
體，其業績和財務狀況按以下基
準換算為本公司之呈列貨幣：

－ 呈列財務狀況報表中的資產及
負債以財務狀況報表日期的收
市匯率換算；

－ 收益表內呈列的收入和支出以
平均匯率換算（除非此一平均
匯率並非交易日當時適用之匯
率之累積影響之合理概約數，
在此情況下收入及開支按交易
日匯率進行換算）；及

－ 所有匯兌差額於外幣兌換儲備
確認。

於綜合帳目時，換算外國實體之
淨投資及借款之匯兌差額，均於
外幣兌換儲備確認。當出售外國
業務時，該等匯兌差額在綜合損
益內確認為出售盈虧之一部份。

收購外國實體產生之商譽及公平
值調整，乃被當作外國實體之資
產及負債，並按收市匯率換算。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(d) forEIGN CurrENCy trANSLAtIoN 
(continued)

(iii) translation on consolidation

The results and financial position of all the Group 

entities that have a functional currency different from the 

Company’s presentation currency are translated into the 

Company’s presentation currency as follows:

– Assets and liabilities for each statement of financial 

position presented are translated at the closing rate 

at the date of that statement of financial position;

– Income and expenses for each income statement 

are translated at average exchange rates (unless 

this average is not a reasonable approximation 

of the cumulative effect of the rates prevailing on 

the transaction dates, in which case income and 

expenses are translated at the exchange rates on 

the transaction dates); and

– All resulting exchange differences are recognised in 

the foreign currency translation reserve.

On consolidation, exchange differences arising from the 

translation of the net investment in foreign entities and 

of borrowings are recognised in the foreign currency 

translation reserve. When a foreign operation is sold, 

such exchange differences are recognised in the 

consolidated profit or loss as part of the gain or loss 

on disposal.

Goodwill and fair value adjustments arising on the 

acquisition of a foreign entity are treated as assets 

and liabilities of the foreign entity and translated at the 

closing rate.
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3. 主要會計政策（續）

(e) 資產減值

於各報告期間結束時，本集團均會檢
討其有形及無形資產（商譽、存貨、
應收款項及其他金融資產除外）之帳
面值，以釐定是否有任何跡象顯示該
等資產已出現減值虧損。如有任何減
值情況，則會估計資產之可收回金
額，以釐定減值虧損之程度。如不可
能估計個別資產之可收回金額，則本
集團會估計資產所屬現金產生單位之
可收回金額。

可收回金額為公平值減去出售成本及
使用價值兩者中之較高者。於評估使
用價值時，估計未來現金流量乃以反
映市場現時所評估之金錢時值及資產
特定風險之稅前折現率折現至其現
值。

倘資產或現金產生單位之可收回金額
估計將少於帳面值，則資產或現金產
生單位之帳面值會減少至其可收回金
額。減值虧損會即時於損益內確認，
除非有關資產乃按重估金額列帳則除
外，在該情況下，減值虧損會被視為
重估減值。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(e) IMpAIrMENt of ASSEtS

At the end of each reporting period, the Group reviews 

the carrying amounts of its tangible and intangible assets 

except goodwill, inventories, receivables and other financial 

assets to determine whether there is any indication that 

those assets have suffered an impairment loss. If any 

such indication exists, the recoverable amount of the 

asset is estimated in order to determine the extent of 

any impairment loss. Where it is not possible to estimate 

the recoverable amount of an individual asset, the Group 

estimates the recoverable amount of the cash-generating 

unit to which the asset belongs.

Recoverable amount is the higher of fair value less costs 

to sell and value in use. In assessing value in use, the 

estimated future cash flows are discounted to their present 

value using a pre-tax discount rate that reflects current 

market assessments of the time value of money and the 

risks specific to the asset.

If the recoverable amount of an asset or cash-generating 

unit is estimated to be less than its carrying amount, the 

carrying amount of the asset or cash-generating unit is 

reduced to its recoverable amount. An impairment loss 

is recognised immediately in the profit or loss, unless the 

relevant asset is carried at a revalued amount, in which case 

the impairment loss is treated as a revaluation decrease.
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3. 主要會計政策（續）

(e) 資產減值（續）

倘減值虧損其後撥回，則資產或現金
產生單位之帳面值會增加至所估算之
經修訂可收回金額，惟按此所增加之
帳面值不得高於假設過往年度並無就
資產或現金產生單位確認減值虧損而
原應已釐定之帳面值（扣除攤銷或折
舊）。所撥回之減值虧損會即時於損
益內確認，除非有關資產乃按重估金
額列帳則除外，在該情況下，所撥回
之減值虧損會被視為重估增值。

(f) 收益確認

收益按已收或應收代價之公平值計
量，並於本集團有可能取得有關經濟
利益且能可靠計算該收益金額之情況
下確認。

貨物之銷售收益於擁有權之重大風險
和回報轉移時確認，一般與貨品付運
及擁有權移交客戶之時間相符。

利息收入按時間比例基準，以實際利
息法確認。

(g) 政府津貼

政府津貼於合理確定本集團將會遵守
其附帶條件及本集團將可收取津貼時
確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(e) IMpAIrMENt of ASSEtS (continued)

Where an impairment loss subsequently reverses, the 

carrying amount of the asset or cash-generating unit is 

increased to the revised estimate of its recoverable amount, 

but so that the increased carrying amount does not exceed 

the carrying amount that would have been determined (net 

of amortisation or depreciation) had no impairment loss 

been recognised for the asset or cash-generating unit in 

prior years. A reversal of an impairment loss is recognised 

immediately in the profit or loss, unless the relevant asset is 

carried at a revalued amount, in which case the reversal of 

the impairment loss is treated as a revaluation increase.

(f) rEVENuE rECoGNItIoN

Revenue is measured at the fair value of the consideration 

received or receivable and is recognised when it is probable 

that the economic benefits will flow to the Group and the 

amount of revenue can be measured reliably.

Revenue from the sales of manufactured goods is recognised 

on the transfer of significant risks and rewards of ownership, 

which generally coincides with the time when the goods are 

delivered and the title has passed to the customers.

Interest income is recognised on a time proportion basis 

using the effective interest method.

(g) GoVErNMENt GrANtS

A government grant is recognised when there is reasonable 

assurance that the Group will comply with the conditions 

attaching to it and that the grant will be received.
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3. 主要會計政策（續）

(g) 政府津貼（續）

提供予本集團作為已產生開支或虧損
的補償或給予即時財務援助而日後不
再有相關成本的政府津貼，乃在其可
收取期間於損益內予以確認。

有關購買資產之政府津貼以遞延收入
列帳，並於相關資產之使用年期內以
直線法於損益確認。

(h) 借貸成本

與收購、建造或生產需要長時間方能
達致擬定用途或推出銷售的合資格資
產直接有關之借貸成本，均撥充該等
資產之部分成本，直至該等資產可作
擬定用途或銷售為止。特定借款用以
支付合資格資產之經費前作出之短暫
投資所賺取投資收入，從合資格撥充
資本之借貸成本中扣除。

倘所借取資金乃一般用作取得合資格
資產，則合資格撥充資本之借貸成本
款額乃應用該項資產開支之撥充資本
比率釐定。撥充資本比率為適用於期
內尚未償還之本集團借貸之加權平均
借貸成本，惟指定用作獲取合資格資
產之借貸除外。

所有其他借貸成本在其產生期間於損
益內予以確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(g) GoVErNMENt GrANtS (continued)

Government grants that become receivable as compensation 

for expenses or losses already incurred or for the purpose 

of giving immediate financial support to the Group with no 

future related costs are recognised in profit or loss in the 

period in which they become receivable.

Government grants relating to the purchase of assets are 

recorded as deferred income and recognised in profit or 

loss on a straight-line basis over the useful lives of the 

related assets.

(h) BorroWING CoStS

Borrowing costs direct attributable to the acquisition, 

construction or production of qualifying assets, which are 

assets that necessarily take a substantial period of time 

to get ready for their intended use or sale, are capitalised 

as part of the cost of those assets, until such time as the 

assets are substantially ready for their intended use or sale. 

Investment income earned on the temporary investment of 

specific borrowings pending their expenditure on qualifying 

assets is deducted from the borrowing cost eligible for 

capitalisation.

To the extent that funds are borrowed generally and used 

for the purpose of obtaining a qualifying asset, the amount 

of borrowing costs eligible for capitalisation is determined 

by applying a capitalisation rate to the expenditures on 

that asset. The capitalisation rate is the weighted average 

of the borrowing costs applicable to the borrowings of the 

Group that are outstanding during the period, other than 

borrowings made specifically for the purpose of obtaining 

a qualifying asset.

All other borrowing costs are recognised in profit or loss in 

the period in which they are incurred.
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3. 主要會計政策（續）

(i) 研究及開發成本

研究工作之開支於產生期間確認為開
支。

(j) 僱員福利

(i) 僱員應享假期

僱員之年假及長期服務假期於僱
員應得時予以確認。截至報告期
間結束時僱員所提供之服務而產
生之年假及長期服務假期之估計
負債已計提撥備。

僱員之病假及產假或分娩假期於
僱員休假時方會確認。

(ii) 退休金承擔

本集團向定額供款退休計劃作出
供款，全體僱員均可參與該計
劃。計劃供款由本集團及僱員
按僱員基本薪金之某個百分比作
出。自損益內扣除之退休福利計
劃成本指本集團應向該基金支付
之供款。

(iii) 離職福利

倘本集團明確就終止僱用作出承
擔或因在一項實際上不可能退出
之詳細正式計劃下僱員自願離
職而提供利益（及僅在上述情況
下），則可確認離職福利。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(i) rESEArCH AND DEVELopMENt 
ExpENDIturE

Expenditure on research activities is recognised as an 

expense in the period in which it is incurred.

(j) EMpLoyEE BENEfItS

(i) employee leave entitlements

Employee entitlements to annual leave and long service 

leave are recognised when they accrue to employees. 

A provision is made for the estimated liability for annual 

leave and long service leave as a result of services 

rendered by employees up to the end of the reporting 

period.

Employee entitlements to sick leave and maternity or 

paternity leave are not recognised until the time of 

leave.

(ii) pension obligations

The Group contributes to defined contribution retirement 

schemes which are available to all employees. 

Contributions to the schemes by the Group and 

employees are calculated as a percentage of employees’ 

basic salaries. The retirement benefit scheme cost 

charged to profit or loss represents contributions 

payable by the Group to the funds.

(iii) termination benefits

Termination benefits are recognised when, and only 

when, the Group demonstrably commits itself to 

terminate employment or to provide benefits as a result 

of voluntary redundancy by having a detailed formal plan 

which is without realistic possibility of withdrawal.
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3. 主要會計政策（續）

(k) 稅項

所得稅為即期稅項及遞延稅項之總
額。

現時應付稅項乃以年內應課稅溢利為
基準。應課稅溢利有別於收益表內確
認之溢利，因應課稅溢利不包括於其
他年度應課稅或可扣除之收益或開支
項目及其進一步排除毋須課稅或不可
扣除之收益或開支項目。本集團即期
稅項之負債乃採用於報告期間結束時
已實施或基本實施之稅率計算。

遞延稅項乃按財務報表中資產及負債
之帳面值與用於計算應課稅溢利之相
應稅基之差額確認。所有應課稅暫時
性差額引致的遞延稅項負債一般都會
予以確認，而如應課稅溢利將可能抵
銷暫時性差額、未動用稅務虧損或未
動用稅務抵免，則遞延稅項資產亦會
予以確認。倘暫時性差額來自於概不
影響應課稅溢利及會計溢利之交易
中其他資產及負債之商譽或初步確認
（而不是於業務合併中），則該等資產
及負債不被確認。

對於於附屬公司及聯營公司之投資產
生應課稅暫時性差額，遞延稅項負債
被確認，惟倘本集團能控制撥回暫時
差額及暫時差額於可見將來不可能撥
回者除外。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(k) tAxAtIoN

Income tax represents the sum of current tax and deferred 

tax.

The tax currently payable is based on taxable profit for the 

year. Taxable profit differs from profits as reported in income 

statement because it excludes items of income or expense 

that are taxable or deductible in other years and it further 

excludes items that are never taxable or deductible. The 

Group’s liability for current tax is calculated using tax rates 

that have been enacted or substantively enacted by the end 

of the reporting period.

Deferred tax is recognised on differences between the 

carrying amounts of assets and liabilities in the financial 

statements and the corresponding tax bases used in the 

computation of taxable profit. Deferred tax liabilities are 

generally recognised for all taxable temporary differences 

and deferred tax assets are recognised to the extent that 

it is probable that taxable profits will be available against 

which deductible temporary differences, unused tax losses 

or unused tax credits can be utilised. Such assets and 

liabilities are not recognised if the temporary difference 

arises from goodwill or from the initial recognition (other than 

in a business combination) of other assets and liabilities in 

a transaction that affects neither the taxable profit nor the 

accounting profit.

Deferred tax liabilities are recognised for taxable temporary 

differences arising on investments in subsidiaries and 

associates, except where the Group is able to control the 

reversal of the temporary difference and it is probable that 

the temporary difference will not reverse in the foreseeable 

future.
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3. 主要會計政策（續）

(k) 稅項（續）

遞延稅項資產之帳面值於各報告期間
結束時檢討，並於不再可能有足夠應
課稅溢利抵銷將收回之全部或部份資
產時被調低。

遞延稅項按償還負債或變現資產之期
間預期按報告期間結束時已生效或實
際上已生效之適用稅率計算。遞延稅
項於損益內確認，惟倘與直接於權益
確認為其他全面收益之項目有關，
則亦於其他全面收益或直接於權益列
帳。

當存在法律上可強制執行之權利可在
即期稅項負債中抵銷現行稅項資產，
以及當其與同一稅務機關所徵收之所
得稅有關並且本集團擬按淨額基準償
還即期稅項資產及負債時，遞延稅項
資產及負債將予抵銷。

(l) 物業、廠房及設備

物業、廠房及設備以成本減累計折舊
及減值虧損列帳。

其後之成本只會於當可能有與該項目
有關之未來經濟利益將流入本集團及
該項目之成本可以可靠地計量時列入
該項資產之帳面值或確認為分開之資
產（視乎適用而定）。所有其他維修
及保養在其產生期間於損益內確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(k) tAxAtIoN (continued)

The carrying amount of deferred tax assets is reviewed 

at the end of each reporting period and reduced to the 

extent that it is no longer probable that sufficient taxable 

profits will be available to allow all or part of the asset to 

be recovered.

Deferred tax is calculated at the tax rates that are expected 

to apply in the period when the liability is settled or the 

asset is realised, based on tax rates that have been enacted 

or substantively enacted by the end of each reporting 

period. Deferred tax is recognised in profit or loss, except 

when it relates to items recognised in other comprehensive 

income or directly to equity, in which case the deferred 

tax is also recognised in other comprehensive income or 

directly in equity.

Deferred tax assets and liabilities are offset when there 

is a legally enforceable right to set off current tax assets 

against current tax liabilities and when they relate to income 

taxes levied by the same taxation authority and the Group 

intends to settle its current tax assets and liabilities on a 

net basis.

(l) propErty, pLANt AND EQuIpMENt

Property, plant and equipment are stated at cost less 

accumulated depreciation and impairment losses.

Subsequent costs are included in the asset’s carrying 

amount or recognised as a separate asset, as appropriate, 

only when it is probable that future economic benefits 

associated with the item will flow to the Group and the 

cost of the item can be measured reliably. All other repairs 

and maintenance are recognised in profit or loss during the 

period in which they are incurred.



122 AMVIG Holdings Limited Annual Report 2010

Notes to the financial Statements
財務報表附註

3. 主要會計政策（續）

(l) 物業、廠房及設備（續）

物業、廠房及設備之折舊，按足以撇
銷其成本減剩餘價值之比率，於估計
可使用年期內使用直線法計算，主要
可使用年期如下：

樓宇 20年
租賃物業裝修 2至20年
廠房及機器 5至15年
辦公室設備 5年
車輛 5年

剩餘價值、可使用年期及折舊方式於
各報告期間結束時檢討並作出適當調
整（如合適）。

在建物業指在建樓宇及待安裝之廠房
及機器，並按成本扣除減值虧損列
帳。折舊於相關資產可動用時開始。

出售物業、廠房及設備之收益或虧損
乃指出售所得款項淨額與相關資產帳
面值兩者之差額，並於損益內確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(l) propErty, pLANt AND EQuIpMENt 
(continued)

Depreciation of property, plant and equipment is calculated 

at rates sufficient to write off their cost less their residual 

values over the estimated useful lives on a straight-line 

basis. The principal useful lives are as follows:

Buildings 20 years

Leasehold improvements 2 – 20 years

Plant and machinery 5 – 15 years

Office equipment 5 years

Motor vehicles 5 years

The residual values, useful lives and depreciation method 

are reviewed and adjusted, if appropriate, at the end of 

each reporting period.

Construction in progress represents buildings under 

construction and plant and machinery pending installation, 

and is stated at cost less impairment losses. Depreciation 

begins when the relevant assets are available for use.

The gain or loss on disposal of property, plant and equipment 

is the difference between the net sales proceeds and the 

carrying amount of the relevant assets, and is recognised 

in the profit or loss.
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3. 主要會計政策（續）

(m) 存貨

存貨按成本及可變現淨值兩者中較低
者入帳。成本乃按加權平均法釐定，
而製成品及在製品之成本包括原材
料、直接工資以及所有按適當比例計
算之間接費用及（如適用）承包費。
可變現淨值按於正常業務範圍之估計
售價減估計完工成本及預計出售時需
要產生之成本計算。

(n) 確認及取消確認金融工具

金融資產及金融負債於本集團成為工
具之合約條款之訂約方時於財務狀況
報表確認。

倘從資產收取現金之合約權利已到
期；本集團轉讓資產擁有權之絕大部
份風險及回報；或本集團並未轉讓或
保留資產擁有權之絕大部份風險及回
報，惟已不再擁有資產之控制權，則
金融資產將被取消確認。於取消確認
金融資產時，資產帳面值與已收代價
之差額及直接於權益確認之累計損益
將於損益內確認為其他全面收益。

當有關合約所訂明責任獲解除、註銷
或屆滿時，金融負債將被解除確認。
解除確認之金融負債帳面值與已付代
價間之差額於損益內確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(m) INVENtorIES

Inventories are stated at the lower of cost and net realised 

value. Cost is determined using the weighted average 

basis. The cost of finished goods and work in progress 

comprises raw materials, direct labour and an appropriate 

proportion of all production overhead expenditure, and 

where appropriate, subcontracting charges. Net realised 

value is the estimated selling price in the ordinary course 

of business, less the estimated costs of completion and the 

estimated costs necessary to make the sale.

(n) rECoGNItIoN AND DErECoGNItIoN of 
fINANCIAL INStruMENtS

Financial assets and financial liabilities are recognised in the 

statement of financial position when the Group becomes a 

party to the contractual provisions of the instruments.

Financial assets are derecognised when the contractual 

rights to receive cash flows from the assets expire; the 

Group transfers substantially all the risks and rewards of 

ownership of the assets; or the Group neither transfers nor 

retains substantially all the risks and rewards of ownership 

of the assets but has not retained control on the assets. On 

derecognition of a financial asset, the difference between the 

asset’s carrying amount and the sum of the consideration 

received and the cumulative gain or loss that had been 

recognised directly in other comprehensive income is 

recognised in the profit or loss.

Financial liabilities are derecognised when the obligation 

specified in the relevant contract is discharged, cancelled 

or expires. The difference between the carrying amount of 

the financial liability derecognised and the consideration 

paid is recognised in the profit or loss.
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3. 主要會計政策（續）

(o) 投資

倘根據合約買賣投資，而合約條款規
定該投資須於有關市場所定時限內交
付投資，則該投資將按交易日基準確
認及取消確認。該投資初步按公平值
加直接應佔交易成本計算，惟按公平
值計入損益之金融資產則除外。

(i) 按公平值計入損益之金融資產

按公平值計入損益之金融資產指
分類為持作買賣投資或於初步確
認時獲指定為按公平值計入損益
之投資。該等投資其後乃按公平
值計量。因該等投資公平值變動
所產生的損益於損益內確認。

(ii) 可供銷售金融資產

可供銷售金融資產指並未分類為
貿易及其他應收款項、持至到期
投資或按公平值計入損益之金融
資產的非衍生金融資產。可供銷
售金融資產其後按公平值計量。
因該等投資公平值變動產生的損
益直接於其他全面收益確認，
直至已出售投資或出現客觀證據
顯示投資已減值後，以往於其他
全面收益確認之累計損益計入損
益。使用實際利息法計算之利息
乃於損益內確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(o) INVEStMENtS

Investments are recognised and derecognised on a trade 

date basis where the purchase or sale of an investment 

is under a contract whose terms require delivery of the 

investment within the timeframe established by the market 

concerned, and are initially measured at fair value, plus 

directly attributable transaction costs except in the case of 

financial assets at fair value through profit or loss.

(i) financial assets at fair value through profit or loss

Financial assets at fair value through profit or loss are 

either investments classified as held for trading or 

designated as at fair value through profit or loss upon 

initial recognition. These investments are subsequently 

measured at fair value. Gains or losses arising from 

changes in fair value of these investments are recognised 

in the profit or loss.

(ii) available-for-sale financial assets

Available-for-sale financial assets are non derivative 

financial assets not classified as trade and other 

receivables, held-to maturity investments or financial 

assets at fair value through profit or loss. Available-

for-sale financial assets are subsequently measured 

at fair value. Gains or losses arising from changes in 

fair value of these investments are recognised directly 

in other comprehensive income, until the investments 

are disposed of or there is objective evidence that 

the investments are impaired, at which time the 

cumulative gains or losses previously recognised in 

other comprehensive income are recognised in the profit 

or loss. Interest calculated using the effective interest 

method is recognised in profit or loss.
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3. 主要會計政策（續）

(o) 投資（續）

(ii) 可供銷售金融資產（續）

分類為可供銷售金融資產之股本
投資，於損益確認減值虧損，有
關減值虧損其後不能自損益撥
回。倘分類為可供銷售金融資產
之債務工具之公平值增加與確認
減值虧損後發生事件客觀相關，
則該等債務工具已在損益確認之
減值虧損，其後撥回並於損益中
確認。

在活躍市場上並無報價而其公平
值不能可靠計量之可供銷售股本
投資，以及與該等無報價股本工
具有關並須以交付該等工具作結
算之衍生工具，則於首次確認後
之各報告期間結束時，按成本減
任何已識別減值虧損計算。

(p) 貿易及其他應收款項

貿易及其他應收款項指附有固定或待
定款額惟並無於活躍市場報價之非衍
生金融資產，初步以公平值確認，隨
後使用實際利息法按攤銷成本扣除減
值撥備計算。當有客觀證據證明本集
團將無法按應收款項原有的條款收回
所有款項時，即就貿易及其他應收款
項提取減值撥備。撥備金額為應收款
項帳面值與於初步確認時按實際利率
折現的估計未來現金流量的現值兩者
的差額。撥備金額在損益內確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(o) INVEStMENtS (continued)

(ii) available-for-sale financial assets (continued)

Impairment losses recognised in profit or loss for equity 

investments classified as available-for-sale financial 

assets are not subsequently reversed through profit 

or loss. Impairment losses recognised in the profit or 

loss for debt instruments classified as available-for-

sale financial assets are subsequently reversed and 

recognised in profit or loss if an increase in the fair value 

of the instruments can be objectively related to an event 

occurring after the recognition of the impairment loss.

For available-for-sale equity investments that do not 

have a quoted market price in a active market and 

whose fair value cannot be reliably measured and 

derivatives that are linked to and must be settled by 

delivery of such unquoted equity instruments, they are 

measured at cost less any identified impairment losses 

at the end of each reporting period subsequent to initial 

recognition.

(p) trADE AND otHEr rECEIVABLES

Trade and other receivables are non-derivative financial 

assets with fixed or determinable payments that are not 

quoted in an active market and are recognised initially at 

fair value and subsequently measured at amortised cost 

using the effective interest method, less allowance for 

impairment. An allowance for impairment of trade and 

other receivables is established when there is objective 

evidence that the Group will not be able to collect all 

amounts due according to the original terms of receivables. 

The amount of the allowance is the difference between 

the receivables’ carrying amount and the present value of 

estimated future cash flows, discounted at the effective 

interest rate computed at initial recognition. The amount of 

the allowance is recognised in profit or loss.
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3. 主要會計政策（續）

(p) 貿易及其他應收款項（續）

於往後期間，倘應收款項之可收回金
額增加與確認減值後所發生之事件客
觀相關，則可撥回減值虧損並於損益
內確認，惟於撥回減值當日之應收款
項帳面值不得高於倘並無確認減值之
攤銷成本。

(q) 現金及現金等價物

就現金流量表而言，現金及現金等價
物指存放於銀行及手頭上的現金、存
放於銀行及其他金融機構之活期存
款，及短期而高流動性的投資，可隨
時轉換為已知金額現金，此等投資承
受之價值變動風險低微。銀行透支按
要求償還，並組成本集團現金管理其
中部份，亦被計入現金及現金等價物
一部份。

(r) 金融負債及股本工具

金融負債及股本工具乃根據所訂立合
約安排之內容及香港財務報告準則對
金融負債和股本工具之定義分類。股
本工具乃證明於本集團經扣除所有負
債後之資產中擁有剩餘權益之任何合
約。下文第(s)至(u)段載列就特定金融
負債及股本工具採納之會計政策。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(p) trADE AND otHEr rECEIVABLES (continued)

Impairment losses are reversed in subsequent periods 

and recognised in profit or loss when an increase in the 

receivables’ recoverable amount can be related objectively 

to an event occurring after the impairment was recognised, 

subject to the restriction that the carrying amount of the 

receivables at the date the impairment is reversed shall not 

exceed what the amortised cost would have been had the 

impairment not been recognised.

(q) CASH AND CASH EQuIVALENtS

For the purpose of the statement of cash flows, cash and 

cash equivalents represent cash at bank and on hand, 

demand deposits with banks and other financial institutions, 

and short term highly liquid investments which are readily 

convertible into known amounts of cash and subject to 

an insignificant risk of change in value. Bank overdrafts 

which are repayable on demand and form an integral part 

of the Group’s cash management are also included as a 

component of cash and cash equivalents.

(r) fINANCIAL LIABILItIES AND EQuIty 
INStruMENtS

Financial liabilities and equity instruments are classified 

according to the substance of the contractual arrangements 

entered into and the definitions of a financial liability and 

an equity instrument under HKFRSs. An equity instrument 

is any contract that evidences a residual interest in the 

assets of the Group after deducting all of its liabilities. The 

accounting policies adopted for specific financial liabilities 

and equity instruments are set out in (s) to (u) below.
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3. 主要會計政策（續）

(s) 貿易及其他應付款項

貿易及其他應付款項初步按其公平值
列帳，其後採用實際利息法按其攤銷
成本計量，除非折現之影響微乎其
微，在該種情況下，貿易及其他應付
款項以成本列帳。

(t) 借款

借款最初乃按公平值（扣除已產生之
交易成本）確認，其後以實際利息法
按攤銷成本列帳。

除非本集團有權無條件將債務結算日
期遞延至報告期間結束後至少十二個
月，否則借款將被劃分為流動負債。

(u) 股本工具

本公司發行之股本工具乃按已收所得
款項（扣除直接發行成本）入帳。

(v) 衍生金融工具及對沖會計處理

衍生工具於合約日期以公平值初步確
認，其後以公平值計量。

本集團指定衍生工具作為對沖已確認
負債或非常可能預測之交易而產生之
特定風險。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(s) trADE AND otHEr pAyABLES

Trade and other payables are stated initially at their fair 

value and subsequently measured at amortised cost using 

the effective interest method unless the effect of discounting 

would be immaterial, in which case they are stated at 

cost.

(t) BorroWINGS

Borrowings are recognised initially at fair value, net of 

transaction costs incurred, and subsequently measured at 

amortised cost using the effective interest method.

Borrowings are classified as current liabilities unless the 

Group has an unconditional right to defer settlement of the 

liability for at least 12 months after the reporting period.

(u) EQuIty INStruMENtS

Equity instruments issued by the Company are recorded at 

the proceeds received, net of direct issue costs.

(v) DErIVAtIVE fINANCIAL INStruMENtS AND 
HEDGE ACCouNtING

Derivatives are initially recognised at fair value on the 

contract date and are subsequently measured at fair 

value.

The Group designates the derivatives as hedges of a 

particular risk associated with a recognised liability or a 

highly probable forecast transaction.



128 AMVIG Holdings Limited Annual Report 2010

Notes to the financial Statements
財務報表附註

3. 主要會計政策（續）

(v) 衍生金融工具及對沖會計處理
（續）

被指定並有效作為現金流對沖之衍生
工具之公平值變動直接於其他全面收
益確認。任何無效之部份即時於損益
中確認。本集團為對沖堅定承擔之外
幣風險而採取之政策乃指定對沖關係
為現金流對沖。

倘堅定承擔或預測交易的現金流對沖
導致確認非金融資產或負債，則於確
認資產或負債時，之前已於其他全面
收益確認的衍生工具的有關盈虧，計
入資產或負債的初次計量。

就並無導致確認非金融資產或負債的
對沖而言，在其他全面收益遞延的款
額於對沖項目影響損益的同期在損益
中確認。

對沖會計處理於對沖工具到期或出
售、終止或被行使，或不再合資格應
用對沖會計處理時予以終止。屆時，
就可預測交易來說，已於其他全面收
益確認的對沖工具任何累計盈虧被保
留於權益，直至出現預測交易為止。
倘對沖交易預期不再發生，則已於其
他全面收益確認的累計盈虧淨額會於
期內的損益中確認。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(v) DErIVAtIVE fINANCIAL INStruMENtS AND 
HEDGE ACCouNtING (continued)

Changes in the fair value of derivatives that are designated 

and effective as cash flow hedges are recognised directly 

in other comprehensive income. Any ineffective portion is 

recognised immediately in profit or loss. The Group’s policy 

with respect to hedging the foreign currency risk of a firm 

commitment is to designate the hedging relationship as a 

cash flow hedge.

If the cash flow hedge of a firm commitment or forecasted 

transaction results in the recognition of a non-financial 

asset or liability, then, at the time the asset or liability is 

recognised, the associated gains or losses on the derivative 

that had previously been recognised in other comprehensive 

income are included in the initial measurement of the asset 

or liability.

For hedges that do not result in the recognition of a non-

financial asset or a liability, amounts deferred in other 

comprehensive income are recognised in profit or loss in 

the same period in which the hedged item affects profit 

or loss.

Hedge accounting is discontinued when the hedging 

instrument expires or is sold, terminated, or exercised, 

or the hedge no longer qualifies for hedge accounting. 

At that time, for forecast transactions, any cumulative 

gain or loss on the hedging instrument recognised in 

other comprehensive income is retained in equity until the 

forecasted transaction occurs. If a hedged transaction is no 

longer expected to occur, the net cumulative gain or loss 

recognised in other comprehensive income is recognised 

to profit or loss for the period.
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3. 主要會計政策（續）

(w) 租賃

(i) 經營租賃

經營租賃是指資產擁有權之絕大
部份風險及回報並無轉讓予本集
團之租賃。租金在扣除自出租人
收取之任何獎勵金後，於租約期
內以直線法確認為開支。

(ii) 融資租賃

融資租賃是指資產擁有權所有風
險及回報實質上轉讓予本集團之
租賃。融資租賃在開始時按租賃
資產之公平值及最低租賃款項現
值（兩者均於租賃開始時釐定）之
較低者入帳資本化。

出租人之相應債務於財務狀況報
表中列作融資租賃承擔。租賃款
項按比例分配為融資支出及削減
未付承擔。有關租賃之融資費用
於租約期內各期間分期支銷以得
出固定之承擔餘款定期支出率。

以融資租賃下之資產與自置資產
同樣按其估計可使用年期計算折
舊。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(w) LEASES

(i) operating leases

Leases that do not substantially transfer to the Group 

all the risks and rewards of ownership of assets are 

accounted for as operating leases. Lease payments 

(net of any incentives received from the lessor) are 

recognised as an expense on a straight-line basis over 

the lease term.

(ii) finance leases

Leases that substantially transfer to the Group all the 

risks and rewards of ownership of assets are accounted 

for as finance leases. At the commencement of the 

lease term, a finance lease is capitalised at the lower of 

the fair value of the leased asset and the present value 

of the minimum lease payments, each determined at the 

inception of the lease.

The corresponding liability to the lessor is included 

in the statement of financial position as obligation 

under finance leases. Lease payments are apportioned 

between the finance charge and the reduction of the 

outstanding liability. The finance charge is allocated to 

each period during the lease term so as to produce 

a constant periodic rate of interest on the remaining 

balance of the liability.

Assets under finance leases are depreciated the same 

as owned assets over their estimated useful lives.
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3. 主要會計政策（續）

(x) 撥備及或然負債

倘過去事項導致本集團須承擔現有法
定或既定責任，而履行有關責任可能
須撥付經濟利益，並能可靠地作出估
計，則就不確定時限或金額之負債確
認撥備。倘金錢時間值屬重大，撥
備乃按預期解決責任之支出之現值呈
列。

倘撥付經濟利益之可能性不大，或無
法可靠地估計其金額時，債務將作為
或然負債予以披露，除非撥付經濟利
益之可能性極微。只可以某一件或以
上之未來事件之發生或不發生確定
是否存在之可能責任亦披露為或然負
債，除非導致經濟流出之可能性很
低。

(y) 關連人士

任何一方如屬以下情況，即視為本集
團之關連人士：

(i) 該方透過一間或多間中介公司，
直接或間接控制本集團、受本集
團控制或與本集團受同一方控
制；於本集團擁有權益，並可藉
著該權益對本集團行使重大影響
力；或共同控制本集團；

(ii) 該方為聯營公司；

(iii) 該方為合營公司；

(iv) 該方為本公司或其母公司之主要
管理人員其中一名成員；

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(x) proVISIoNS AND CoNtINGENt LIABILItIES

Provisions are recognised for liabilities of uncertain timing or 

amount when the Group has a present legal or constructive 

obligation arising as a result of a past event, it is probable 

that an outflow of economic benefits will be required to 

settle the obligation and a reliable estimate can be made. 

Where the time value of money is material, provisions are 

stated at the present value of the expenditures expected 

to settle the obligation.

Where it is not probable that an outflow of economic benefits 

will be required, or the amount cannot be estimated reliably, 

the obligation is disclosed as a contingent liability, unless 

the probability of outflow is remote. Possible obligations, 

whose existence will only be confirmed by the occurrence 

or nonoccurrence of one or more future events are also 

disclosed as contingent liabilities unless the probability of 

outflow is remote.

(y) rELAtED pArtIES

A party is related to the Group if:

(i) directly or indirectly through one or more intermediaries, 

the party controls, is controlled by, or is under common 

control with, the Group; has an interest in the Group 

that gives it significant influence over the Group; or has 

joint control over the Group;

(ii) the party is an associate;

(iii) the party is a joint venture;

(iv) the party is a member of the key management personnel 

of the Company or its parent;
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3. 主要會計政策（續）

(y) 關連人士（續）

(v) 該方為(i)或(iv)所述之任何人士之
家族之近親；

(vi) 該方為一間實體，直接或間接受
(iv)或(v)所述之任何人士控制或共
同控制，或(iv)或(v)所述之任何人
士直接或間接對該實體行使重大
影響力或擁有重大投票權；或

(vii) 該方為終止僱用後福利計劃，乃
為本集團或屬於其關連人士之任
何實體之僱員福利而設。

(z) 報告期間後事項

提供有關本集團於報告期間結束後財
務狀況之額外資料或可顯示持續經營
基準之假設並不恰當之報告期間後事
項屬調整事項，並在財務報表中反
映。並不屬於調整事項之報告期間後
事項如屬重大，則會在財務報表附註
中披露。

3. SIGnIfICant aCCoUntInG polICIeS 
(continued)

(y) rELAtED pArtIES (continued)

(v) the party is a close member of the family of any 

individual referred to in (i) or (iv);

(vi) the party is an entity that is controlled, jointly controlled 

or significantly influenced by or for which significant 

voting power in such entity resides with, directly or 

indirectly, any individual referred to in (iv) or (v); or

(vii) the party is a post-employment benefit plan for the 

benefit of employees of the Group, or of any entity that 

is a related party of the Group.

(z) EVENtS AftEr tHE rEportING pErIoD

Events after the reporting period that provide additional 

information about the Group’s position at the end of the 

reporting period or those that indicate the going concern 

assumption is not appropriate are adjusting events and 

are reflected in the financial statements. Events after the 

reporting period that are not adjusting events are disclosed 

in the notes to the financial statements when material.
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4. 重要判斷及主要估計

不確定估計之主要來源

下文討論有關未來之主要假設及於報告
期間結束時其他主要不確定估計來源，
而該等假設及不確定估計存在導致下一
財政年度之資產及負債帳面值須作出重
大調整之重大風險。

(a) 物業、廠房及設備與折舊

本集團釐定其物業、廠房及設備之估
計可使用年期、剩餘價值及相關折舊
開支。是項估計乃根據類似性質及功
能之物業、廠房及設備之實際可使用
年期及剩餘價值之過往經驗作出。當
可使用年期或剩餘價值與先前估算者
不同時，管理人員將修訂折舊開支或
將已棄用或出售在技術上過時或屬非
戰略性之資產作撇銷或撇減。

(b) 商譽減值

釐定商譽有否減值需估計獲分配商譽
之現金產生單位之公平值減銷售成本
進行估計。在計算公平值減銷售成本
時，本集團需估計該現金產生單位產
生之未來現金流量，並以適當之折現
率計算其現值。於報告期間結束時，
商譽之帳面值約為2,538,229,000港
元。本集團之商譽詳情列載於財務報
表附註18。

4. CrItICal JUdGementS and Key 
eStImateS

kEy SourCES of EStIMAtIoN uNCErtAINty

The key assumptions concerning the future, and other key 

sources of estimation uncertainty at the end of the reporting 

period, that have a significant risk of causing a material 

adjustment to the carrying amounts of assets and liabilities 

within the next financial year, are discussed below.

(a) property, plant and equipment and depreciation

The Group determines the estimated useful lives and 

residual values, and related depreciation charges for the 

Group’s property, plant and equipment. This estimate is 

based on the historical experience of the actual useful 

lives and residual values of property, plant and equipment 

of similar nature and functions. Management will revise the 

depreciation charge where useful lives or residual values are 

different to those previously estimated, or it will write-off or 

write-down technically obsolete or nonstrategic assets that 

have been abandoned or sold.

(b) Impairment of goodwill

Determining whether goodwill is impaired requires an 

estimation of the fair value less cost to sell of the cash-

generating unit to which goodwill has been allocated. The 

fair value less cost to sell calculation requires the Group to 

estimate the future cash flows expected to arise from the 

cash-generating unit and a suitable discount rate in order 

to calculate present value. The carrying amount of goodwill 

at the end of the reporting period was approximately 

HK$2,538,229,000. Details of the Group’s goodwill are 

stated in Note 18 to the financial statements.
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4. 重要判斷及主要估計（續）

不確定估計之主要來源（續）

(c) 貿易及其他應收款項及應收貸款之減

值虧損

本集團根據貿易及其他應收款項及應
收貸款的可收回性評估，包括每一債
務人之現時信譽及過往收款歷史記錄
及抵押品（如有）作出應收款項之減
值虧損。若事件或情況變化顯示無法
收回結餘則產生減值。識別應收款項
之減值虧損需要作出判斷及估計。倘
若實際結果有別於最初估計，則有關
差額將影響於該估計改變之年度內貿
易及其他應收款項及應收貸款之帳面
值以及應收款項之減值虧損。

(d) 存貨撥備及存貨可變現淨值

存貨撥備乃按存貨之帳齡及估計可變
現淨值計提。撥備金額的評估需要作
出判斷及估計。若實際結果有別於最
初估計，則有關差額將影響於該估計
改變的年度內存貨的帳面值及撇減╱
撥回。

存貨之可變現淨值指日常業務過程中
之估計售價減估計完成之成本及銷售
開支。該等估計根據當時市況及生產
及銷售同類產品之過往經驗而定，或
會因客戶品味轉變及競爭對手因應嚴
峻市況作出之行動而有重大轉變。本
集團將於各報告期間結束前重新檢討
該等估計。

4. CrItICal JUdGementS and Key 
eStImateS (continued)

kEy SourCES of EStIMAtIoN uNCErtAINty 
(continued)

(c) Impairment loss on trade and other receivables and loan 

receivables

The Group makes impairment loss on receivables based 

on assessments of the recoverability of the trade and other 

receivables and loan receivables, including the current 

creditworthiness, the past collection history and securities 

(if any) of each debtor. Impairments arise where events or 

changes in circumstances indicate that the balances may 

not be collectible. The identification of impairment loss on 

receivables requires the use of judgement and estimates. 

Where the actual result is different from the original estimate, 

such difference will impact the carrying value of the trade 

and other receivables and loan receivables and impairment 

loss on receivables in the year in which such estimate has 

been changed.

(d) allowance for inventories and net realisable value of 

inventories

Allowance for inventories is made based on the aging and 

estimated net realised value of inventories. The assessment 

of the allowance amount involves judgement and estimates. 

Where the actual outcome in future is different from the 

original estimate, such difference will impact the carrying 

value of inventories and write-down/write-back in the year 

in which such estimate has been changed.

Net realised value of inventories is the estimated selling 

price in the ordinary course of business, less estimated 

costs of completion and selling expense. These estimates 

are based on the current market condition and the historical 

experience of manufacturing and selling products of similar 

nature. It could change significantly as a result of changes 

in customer taste and competitor actions in response to 

the serve market environment. The Group will reassess the 

estimates by the end of each reporting period.
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4. 重要判斷及主要估計（續）

不確定估計之主要來源（續）

(e) 所得稅

在作出所得稅及遞延稅項撥備時本集
團需進行大量的估計工作。在日常業
務過程中有很多交易及計算，其最終
的稅務決定存在不確定性。倘若這些
稅務事項的最終結果和最初記錄的金
額存在差異，則該差異將對其確定期
間的所得稅和遞延稅項撥備產生影
響。

5. 財務風險管理

本集團之活動使其面對各種財務風險，
包括外幣風險、信貸風險、流動資金風
險及利率風險。本集團之整體風險管理
計劃專注於金融市場未能預見之因素及
尋求盡量降低對本集團財務表現之潛在
不利影響。董事已採取管理政策、指引
及控制程序以管理本集團面對的該等風
險。

4. CrItICal JUdGementS and Key 
eStImateS (continued)

kEy SourCES of EStIMAtIoN uNCErtAINty 
(continued)

(e) Income taxes

Significant estimates are required in determining the 

provisions for income taxes and deferred tax. There are 

many transactions and calculations for which the ultimate 

tax determination is uncertain during the ordinary course 

of business. Where the final tax outcome of these matters 

is different from the amounts that were initially recorded, 

such differences will impact the income tax and deferred 

tax provisions in the period in which such determination 

is made.

5. fInanCIal rISK manaGement

The Group’s activities expose it to a variety of financial risks, 

including foreign currency risk, credit risk, liquidity risk and 

interest rate risk. The Group’s overall risk management 

programme focuses on the unpredictability of financial markets 

and seeks to minimise the potential adverse effects on the 

Group’s financial performance. The Directors have established 

management policies, guidelines and control procedures to 

manage the Group’s exposure to such risks.
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5. 財務風險管理（續）

(a) 外幣風險

由於本集團若干業務交易、資產及負
債以相應集團實體功能貨幣以外之貨
幣（如港元及美元）計值，故本集團
面對若干外幣風險。本集團已訂立外
幣掉期以對沖其因若干港元及美元
借款（附註26及28）而產生之外幣風
險。外幣掉期於年內到期後，本集團
目前並無針對外幣交易、資產及負債
的外幣對沖政策。本集團將密切監察
其外幣風險水平，並將於有需要時考
慮對沖重大外幣風險。

於二零一零年十二月三十一日，倘人
民幣兌港元及美元貶值7%（二零零九
年：7%），假設其他可變因素保持不
變，對稅後溢利及其他權益部份之影
響於下表概述。此敏感度分析包括未
償還外幣計值貨幣項目及指定為現金
流對沖之外幣掉期，並於年末就7%

（二零零九年：7%）之外幣匯率變動
調整其換算。正數顯示溢利及其他權
益增加。倘人民幣兌港元及美元升值
7%（二零零九年：7%），假設其他可
變因素保持不變，將對稅後溢利及其
他權益部份產生相應反面影響，而下
列結餘將為負數。

5. fInanCIal rISK manaGement 
(continued)

(a) forEIGN CurrENCy rISk

The Group has certain exposure to foreign currency risk 

as some of its business transactions, assets and liabilities 

are denominated in currencies other than the functional 

currency of respective Group entities, such as HK$ and 

USD. The Group had entered into currency swaps to 

hedge its exposure to foreign currency risk arising from 

certain of its HK$ and USD borrowings (Notes 26 and 28). 

After the currency swaps have been expired during the 

year, the Group does not have a foreign currency hedging 

policy in respect of foreign currency transactions, assets 

and liabilities. The Group will monitor its foreign currency 

exposure closely and will consider hedging significant 

foreign currency exposure should the need arise.

At 31 December 2010, if the RMB had weakened 7% 

(2009: 7%) against HK$ and USD with all other variables 

held constant, the impact on profit after tax and other 

component of the equity are summarised in the following 

table. The sensitivity analysis includes outstanding foreign 

currency denominated monetary items and currency swaps 

designated as cash flow hedges and adjusts their translation 

at the year end for a 7% (2009: 7%) change in foreign 

currency rates. A positive number indicates an increase in 

profit and other equity. If the RMB had strengthened 7% 

(2009: 7%) against HK$ and USD with all other variables 

held constant, there would be an equal and opposite impact 

on profit after tax and other component of the equity, and 

the balances below would be negative.
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5. 財務風險管理（續）

(a) 外幣風險（續）

(i) 此影響主要為年末時並無作出現
金流對沖且以港元計值之應收貸
款、銀行及現金結餘、其他應付
款項及銀行借款之匯兌虧損所致。

(ii) 此影響主要由年末時並無作出現
金流對沖且以美元計值之銀行及
現金結餘之匯兌收益所致。

(iii) 此影響主要由指定為本集團銀行
借款之現金流對沖之衍生工具公
平值變動所致。

5. fInanCIal rISK manaGement 
(continued)

(a) forEIGN CurrENCy rISk (continued)

Impact of hK$ Impact of USd

港元影響 美元影響

2010 2009 2010 2009

二零一零年 二零零九年 二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000 hK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元

Profit after tax 稅後溢利 (17,683)
(i)

(32,410)
(i)

43
(ii)

 106 
(ii)

Other equity 其他權益 –  –  –  19,492
(iii)

(i) This is mainly a result of foreign exchange loss on loan 

receivables, bank and cash balances, other payables 

and bank borrowings denominated in HK$ not subject 

to cash flow hedge at year end.

(ii) This is mainly a result of the foreign exchange gain 

on bank and cash balances denominated in USD not 

subject to cash flow hedge at year end.

(iii) This mainly arises from the changes in fair value of 

derivative instruments designated as cash flow hedges 

in relation to the Group’s bank borrowings.
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5. 財務風險管理（續）

(b) 信貸風險

綜合財務狀況報表內包括已抵押銀行
存款之現金及銀行結餘、貿易及其他
應收款項、按金、投資及應收貸款之
帳面值，即本集團就其金融資產面對
之最高信貸風險。

本集團並無重大集中信貸風險，有關
風險已分散至眾多對手方及客戶。

本集團的信貸風險主要涉及其貿易應
收款項。本集團訂有政策，並透過批
核信貸、釐訂信貸限額監察程序管理
信貸風險。本公司高級管理層持續進
行信貸評估，定期審閱每項個別貿易
債項之可收回金額，以確保就不可收
回之債務確認適當的減值虧損。

銀行及現金結餘之信貸風險有限，因
為對手方主要為獲國際評級機構給予
高度評級之銀行。

財務報表附註20所披露之應收僱員貸
款，將於授予僱員（由本公司委聘之
管理人持有）之股份出售後獲償還。
本集團之高級管理層定期檢討應收貸
款之可收回金額，以確保確認足夠減
值虧損。

5. fInanCIal rISK manaGement 
(continued)

(b) CrEDIt rISk

The carrying amount of the bank and cash balances 

including pledged bank deposits, trade and other 

receivables, deposits, investments and loan receivables 

included in the consolidated statement of financial position 

represents the Group’s maximum exposure to credit risk in 

relation to the Group’s financial assets.

The Group has no significant concentration of credit risk, 

with exposure spread over a number of counterparties and 

customers.

The Group’s credit risk is primarily attributable to its trade 

receivables. The Group has policies in place and the 

exposure to credit risk is managed through the application 

of credit approvals, credit limits and monitoring process. 

The Group’s senior management performs on-going credit 

evaluation and regularly reviews the recoverable amount of 

each individual trade debt regularly to ensure that adequate 

impairment losses are recognised for irrecoverable debts.

The credit risk on bank and cash balances is limited because 

the counterparties are mainly banks with high credit-ratings 

assigned by international credit-rating agencies.

Loan receivables from employees as disclosed in Note 

20 to the financial statements will be repaid when the 

shares awarded to the employees, which are held by an 

administrator appointed by the Company, are disposed of. 

The Group’s senior management performed regular review 

on the recoverable amount of loan receivables to ensure 

that adequate impairment losses are recognised.



138 AMVIG Holdings Limited Annual Report 2010

Notes to the financial Statements
財務報表附註

5. 財務風險管理（續）

(c) 流動資金風險

本集團之政策為定期監察現有及預期
之流動資金需要，以確保其維持足以
應付短期及較長遠流動資金需要之現
金儲備。

本集團金融負債之到期日分析如下：

5. fInanCIal rISK manaGement 
(continued)

(c) LIQuIDIty rISk

The Group’s policy is to regularly monitor current and 

expected liquidity requirements to ensure that it maintains 

sufficient reserve of cash to meet its liquidity requirements 

in the short and longer term.

The maturity analysis of the Group’s financial liabilities is 

as follows:

less than 

1 year

Between 

1 and 2 years

Between 

2 and 5 years

一年內 一至二年 二至五年
HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元

at 31 december 2010 於二零一零年

 十二月三十一日

Bank borrowings 銀行借款 13,979 145,878 452,928

Trade and other payables 貿易及其他應付款項 1,046,400 – –

Other long-term payables 其他長期應付款項 – 235,082 –

at 31 december 2009 於二零零九年

 十二月三十一日

Bank borrowings 銀行借款 436,922 395,015 322,601

Trade and other payables 貿易及其他應付款項 958,501 – –

Other financial liabilities 其他金融負債 33,009 – –



139澳科控股有限公司　二零一零年年報

Notes to the financial Statements
財務報表附註

5. 財務風險管理（續）

(d) 利率風險

本集團因銀行存款及銀行借款而面對
利率風險。本集團之銀行存款及銀行
借款分別約為371,638,000港元（二
零零九年：383,463,000港元）及約
為零港元（二零零九年：11,385,000

港元），按固定利率計息，故面對公
平值利率風險。由於計息銀行結餘到
期期限短，故董事認為本集團因該等
銀行存款而面對之利率風險水平並不
重大。

本集團之現金流利率風險主要與浮息
銀行借款有關，該等銀行借款根據當
時不同市場情況按浮動利率計息。本
集團已訂立利率掉期以對沖若干銀行
借款（附註26及28）之現金流利率風
險。該等利率掉期之主要條款與所對
沖之銀行借款者類似。此等利率掉期
指定為利率風險之有效現金流對沖工
具。該等利率掉期已於年內到期。

於二零一零年十二月三十一日，倘利
率下跌100基點（二零零九年：100

基點），假設所有其他可變因素保持
不變，對稅後溢利及其他權益部份之
影響於下表概述。此敏感度分析包括
未償還銀行借款及指定為現金流對沖
之利率掉期，並於年末調整相應利率
100基點（二零零九年：100基點）。
正數顯示溢利及其他權益增加。倘利
率上升100基點（二零零九年：100基
點），假設所有其他可變因素保持不
變，將對稅後溢利及其他權益部份產
生相應反面影響，而下列結餘將為負
數。

5. fInanCIal rISK manaGement 
(continued)

(d) INtErESt rAtE rISk

The Group’s exposure to interest-rate risk arises from its bank 

deposits and bank borrowings. The Group’s bank deposits 

and bank borrowings of approximately HK$371,638,000 

(2009: HK$383,463,000) and of approximately HK$Nil 

(2009: HK$11,385,000) respectively bear interests at fixed 

interest rates and therefore are subject to fair value interest 

rate risks. The Directors consider the Group’s exposure to 

interest rate risk on these bank deposits is not significant 

as interest bearing bank balances are within short maturity 

period.

The Group’s cash flow interest rate risk primarily relates to 

variable-rate bank borrowings which bear interest at variable 

rates varied with then prevailing market condition. The 

Group had entered into interest rate swaps to hedge against 

cash flow interest rate risk of certain bank borrowings 

(Notes 26 and 28). The critical terms of these interest rate 

swaps are similar to those of hedged bank borrowings. 

These interest rate swaps are designated as effective cash 

flow hedges of interest rate risk. The interest rate swaps 

were expired during the year.

At 31 December 2010, if the interest rate had been 100 

basis point (2009: 100 basis point) lower, with all other 

variables held constant, the impact on profit after tax and 

other component of the equity are summarised in the 

following table. The sensitivity analysis includes outstanding 

bank borrowings, and interest rate swaps designated 

as cash flow hedges and adjusts the respective interest 

rates at the year end of 100 basis point (2009: 100 basis 

point). A positive number indicates an increase in profit and 

other equity. If the interest rate had been 100 basis point 

(2009: 100 basis point) higher, with all other variables held 

constant, there would be an equal and opposite impact on 

profit after tax and other component of the equity, and the 

balances below would be negative.
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5. 財務風險管理（續）

(d) 利率風險（續）

(i) 此影響主要由年末時並無作出現
金流對沖之銀行借款之利息開支
下降所致。

(ii) 此影響主要由指定為本集團銀行
借款之現金流對沖之衍生工具公
平值變動所致。

5. fInanCIal rISK manaGement 
(continued)

(d) INtErESt rAtE rISk (continued)

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Profit after tax 稅後溢利 4,831
(i)

7,069
(i)

Other equity 其他權益 – (1,247)
(ii)

(i) This is mainly a result of the decrease in interest 

expenses on bank borrowings not subject to cash flow 

hedges at year end.

(ii) This mainly arises from the changes in fair value of 

derivative instruments designated as cash flow hedges 

in relation to the Group’s bank borrowings.
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5. 財務風險管理（續）

(e) 於十二月三十一日金融工具之類
別

(f) 公平值

以下為有關使用分為三級之公平值等
級計量公平值之披露：

第一級： 相同資產或負債於活躍市
場之報價（未經調整）。

第二級： 可直接（即價格）或間接
（即從價格衍生）觀察之資
產或負債輸入值（不包括
第一級內之報價）。

第三級： 並非根據可觀察市場數據
之資產或負債輸入值（不
可觀察輸入值）。

5. fInanCIal rISK manaGement 
(continued)

(e) CAtEGorIES of fINANCIAL INStruMENtS 
AS At 31 DECEMBEr

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

financial assets: 金融資產：

Available-for-sale financial assets 可供銷售金融資產 1,631 2,280,267

Loans and receivables (including 

 cash and cash equivalents)

貸款及應收款項（包括
 現金及現金等價物） 2,103,367 1,951,709

financial liabilities: 金融負債：

Financial liabilities at fair value 

 through comprehensive income

按公平值計入全面收益
 之金融負債 – 33,009

Financial liabilities measured 

 at amortised cost

按攤銷成本計量之金融
 負債 1,860,067 2,062,306

(f) fAIr VALuES

The following disclosures of fair value measurements use a 

fair value hierarchy which has 3 levels:

Level 1: quoted prices (unadjusted) in active markets for 

identical assets or liabilities.

Level 2: inputs other than quoted prices included within 

Level 1 that are observable for the asset or 

liability, either directly (i.e. as prices) or indirectly 

(i.e. derived from prices).

Level 3: inputs for the assets or liabilities that are not 

based on observable market data (unobservable 

inputs).
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5. 財務風險管理（續）

(f) 公平值（續）

於十二月三十一日公平值等級之等級
披露：

5. fInanCIal rISK manaGement 
(continued)

(f) fAIr VALuES (continued)

Disclosures of level in fair value hierarchy at 31 

December:

fair value 

measurement 

using:

使用以下等級

計量公平值：
level 2

第二級
2010

description 詳情 二零一零年
hK$’000

千港元

Other financial liabilities 其他金融負債 nil

零

Fair value 

measurement 

using:

使用以下等級
計量公平值：

Level 2

第二級
2009

description 詳情 二零零九年
HK$’000

千港元

Other financial liabilities 其他金融負債 33,009



143澳科控股有限公司　二零一零年年報

Notes to the financial Statements
財務報表附註

6. 營業額及其他收入

本集團主要從事卷煙包裝印刷及轉移紙
及鐳射膜之製造。本集團之營業額及其
他收入分析如下：

6. tUrnover and other InCome

The Group is principally engaged in the printing of cigarette 

packages and manufacturing of transfer paper and laser film. 

An analysis of the Group’s turnover and other income is as 

follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Turnover 營業額
 Cigarette packages  卷煙包裝 2,572,372 2,830,383

 Transfer paper and laser film  轉移紙及鐳射膜 78,789 144,802

2,651,161 2,975,185

Other income 其他收入
 Gain on sales of scrapped materials  銷售廢料之收益 8,102 7,215

 Gain on disposals of financial assets 

  at fair value through profit or loss

 出售按公平值計入
  損益之金融資產
  之收益 – 251

 Interest income  利息收入 14,296 13,641

 Compensation received  已收賠償 298 282

 Government grants received  已收政府津貼
  – Unconditional grants relating 

    to expenses item

  －有關費用項目
    之無條件津貼 3,822 4,900

 Exchange gain  匯兌收益 7,083 –

 Sundry income  雜項收入 2,583 6,661

36,184 32,950
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7. 非經營項目

(a) 於二零一零年二月，本集團完成出
售貴聯控股國際有限公司（「貴聯控
股」）之全部股權及貴聯控股（與其附
屬公司及一間聯營公司統稱「貴聯控
股集團」）欠付或招致本集團之全部
債項（「債項」）（「出售事項」）。

貴聯控股集團於二零零九年十二月三
十一日已呈列為可供銷售金融資產。
出售事項代價以現金約880,000,000

港元及透過轉讓由蔡得先生（「蔡先
生」，為貴聯控股集團之董事兼原擁
有人）持有的166,814,000股本公司
股份支付。出售可供銷售金融資產之
收益指可供銷售金融資產加上任何相
關累計外幣兌換儲備及債項之出售所
得款項與帳面值之間之差額（經扣除
出售事項產生之交易費用）。

7. non-operatInG ItemS

2010 2009

二零一零年 二零零九年
Note hK$’000 HK$’000

附註 千港元 千港元

Gain on disposal of available-for-sale 

 financial assets

出售可供銷售金融資產
 之收益 (a) 99,617 –

Notional interests on other payables 其他應付款項之名義利息 (b) (18,102) –

Others 其他 (32,096) –

49,419 –

(a) In February 2010, the Group completed the disposal of the 

entire equity interests of Brilliant Circle International Holdings 

Limited (“Brilliant Circle”) and all debts (the “Debts”) owing 

or incurred by Brilliant Circle (together with its subsidiaries 

and associated company, the “Brilliant Circle Group”) to the 

Group (“the Disposal”).

Brilliant Circle Group had been presented as available-

for-sale financial assets as at 31 December 2009. The 

consideration of the Disposal was satisfied by cash of 

approximately HK$880,000,000 and by transferring 

166,814,000 shares of the Company held by Mr. Tsoi Tak 

(“Mr. Tsoi”), a director and original owner of the Brilliant 

Circle Group. The gain on disposal of available-for-sale 

financial assets represented the difference between the 

sales proceeds and the carrying amount of available-for-

sale financial assets together with any related accumulated 

foreign currency translation reserve and the Debts, net of 

transaction costs incurred for the Disposal.
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7. 非經營項目（續）
(b) 於二零零九年十二月二十二日，本
公司之全資附屬公司偉建集團有限
公司（「偉建」）與鵬巒集團有限公
司訂立買賣協議，以代價人民幣
670,000,000元收購本公司附屬公司
祺耀集團有限公司（「祺耀」）餘下之
45%股權。該代價將以現金方式分
批支付直至二零一二年十二月三十一
日。在二零一零年二月完成收購事項
後，祺耀已成為本集團之全資附屬公
司。

該數額指代價之遞延部份連同交易費
用（按攤銷成本計量）與其他長期應
付款項面值之間之差額（附註27）。

8. 融資成本

7. non-operatInG ItemS (continued)

(b) On 22 December 2009, World Grand Holdings Limited 

(“World Grand”), a wholly-owned subsidiary of the Company, 

entered into a sale and purchase agreement with Dragon 

Hill Group Limited for the acquisition of the remaining 45% 

equity interests in Famous Plus Group Limited (“Famous 

Plus”), a subsidiary of the Company, at a consideration of 

RMB670,000,000. The consideration will be satisfied by 

cash on instalment basis up until 31 December 2012. After 

completion of the acquisition in February 2010, Famous 

Plus became a wholly-owned subsidiary of the Group.

The amount represents the difference between the 

deferred components of the consideration together with 

the transaction costs, measured at amortised cost and the 

face value of the other long-term payables (Note 27).

8. fInanCe CoStS

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Interest on bank borrowings 銀行借款之利息 32,675 54,972

Finance lease charges 融資租賃支出 – 449

32,675 55,421

Fair value loss/(gain) on interest-rate 

 swaps:

利率掉期之公平值
 虧損╱（收益）：

Cash flow hedge (transfer from equity) 

 (Note 28)

現金流對沖
 （轉撥自權益）
 （附註28） 2,185 (2,512)

34,860 52,909
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9. 稅前溢利

本集團之稅前溢利已扣除╱（計入）以下
項目：

9. profIt Before taX

The Group’s profit before tax is stated after charging/(crediting) 

the following:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Auditors’ remuneration 核數師酬金 2,900 4,000

Cost of inventories sold (Note a) 銷售存貨成本（附註a） 1,715,116 1,936,916

Depreciation 折舊 92,533 120,484

Exchange (gain)/loss, net 匯兌（收益）╱虧損，
 淨額 (7,083) 7,161

Impairment loss on property, plant and 

 equipment (included in non-operating 

 items)

物業、廠房及設備之
 減值虧損
 （記入非經營項目） 29,715 –

Loss on disposals of property, 

 plant and equipment

出售物業、廠房及設備
 之虧損 2,953 1,002

Operating lease rentals in respect 

 of land, buildings and equipment

有關土地、樓宇及設備之
 經營租賃租金 28,543 32,590

Research and development costs 研究及開發成本 111 2,589

Staff costs including Directors’ 

 emoluments

員工成本
 （包括董事酬金）

 – Salaries, bonuses and allowances  －薪金、花紅及津貼 230,992 234,868

 – Retirement benefits scheme 

   contributions

 －退休福利計劃供款
10,657 10,133

241,649 245,001

(Reversal of allowance)/write down 

 of inventories

（撥備撥回）╱撇減
 存貨 (3,339) 8,151

(Reversal of)/impairment losses 

 on receivables

應收款項之（減值虧損
 撥回）╱減值虧損

 – Trade receivables  －貿易應收款項 (10) (511)

 – Other receivables  －其他應收款項 (448) 12,425

(458) 11,914
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9. 稅前溢利（續）
附註：

(a) 銷售存貨成本包括下列款額，亦均包括在
上文另行披露之數額中：

10. 董事及高級行政人員酬金

以下為根據上市規則及香港公司條例第
161條披露之董事酬金：

9. profIt Before taX (continued)
Notes:

(a) Cost of inventories sold includes the following which are also 

included in the respective amounts disclosed separately above:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Depreciation 折舊 77,993 96,316

Operating lease rentals in respect of land, 

 buildings and equipment

有關土地、樓宇及設備
 之經營租賃租金 18,517 21,885

Research and development costs 研究及開發成本 – 332

Staff costs 員工成本 122,788 130,742

(Reversal of allowance)/write down 

 of inventories

（撥備撥回）╱撇減存貨
(2,226) 5,724

10. dIreCtorS’ and SenIor eXeCUtIveS’ 
emolUmentS

Directors’ emoluments disclosed pursuant to the Listing Rules 

and Section 161 of the Hong Kong Companies Ordinance are 

as follows:

2010 2009
二零一零年 二零零九年

hK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Fees 袍金
 Executive directors  執行董事 147 491
 Non-executive directors  非執行董事 1,162 981
 Independent non-executive directors  獨立非執行董事 2,219 2,210

Other emoluments 其他酬金
 Executive directors  執行董事
  – Basic salaries, allowances 
    and benefits in kind

  －基本薪金、津貼
    及實物福利 14,368 11,249

  – Retirement benefits scheme 
    contributions

  －退休福利
    計劃供款 26 36

17,922 14,967
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10. 董 事 及 高 級 行 政 人 員 酬 金
（續）
每名董事於截至二零一零年及二零零九
年十二月三十一日止年度之酬金載列如
下：

10. dIreCtorS’ and SenIor eXeCUtIveS’ 
emolUmentS (continued)

The emoluments of each director for the years ended 31 

December 2010 and 2009 are set out below:

retirement

Salaries benefits

and other discretionary scheme

fees benefits bonus contributions total

袍金

薪金及

其他福利

酌情

花紅

退休福利

計劃供款 總計
hK$’000 hK$’000 hK$’000 hK$’000 hK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

name of director 董事姓名
Mr. Chan Chew Keak, Billy 

 (Note a)

曾照傑先生
 （附註a） 493 – – – 493

Mr. Chan Sai Wai 陳世偉先生 – 2,500 4,000 12 6,512

Mr. Ng Sai Kit 吳世杰先生 – 2,000 3,000 12 5,012

Mr. Ge Su 葛蘇先生 – 2,243 187 – 2,430

Mr. Lee Cheuk Yin Dannis 

 (Note b)

李卓然先生
 （附註b） – 438 – 2 440

Mr. David John Cleveland 

 Hodge

David John Cleveland 

 Hodge先生 439 – – – 439

Mr. Ralf Klaus Wunderlich 

 (Note c)

Ralf Klaus Wunderlich

 先生（附註c） 18 – – – 18

Mr. Jerzy Czubak (Note d) Jerzy Czubak先生
 （附註d） 359 – – – 359

Mr. Tay Ah Kee, Keith 鄭基先生 757 – – – 757

Mr. Au Yeung Tin Wah, Ellis 歐陽天華先生 732 – – – 732

Mr. Oh Choon Gan, Eric 胡俊彥先生 730 – – – 730

Total for 2010 二零一零年總額 3,528 7,181 7,187 26 17,922
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10. 董 事 及 高 級 行 政 人 員 酬 金
（續）

10. dIreCtorS’ and SenIor eXeCUtIveS’ 
emolUmentS (continued)

Retirement

Salaries benefits

and other Discretionary scheme

Fees benefits bonus contributions Total

袍金
薪金及

其他福利
酌情
花紅

退休福利
計劃供款 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

name of director 董事姓名
Mr. Chan Chew Keak, Billy 曾照傑先生 491 – – – 491

Mr. Chan Sai Wai 陳世偉先生 – 2,000 2,600 12 4,612

Mr. Ng Sai Kit 吳世杰先生 – 1,500 2,000 12 3,512

Mr. Ge Su (Note e) 葛蘇先生（附註e） – 452 187 – 639

Mr. Lee Cheuk Yin, Dannis 李卓然先生 – 1,710 800 12 2,522

Mr. David John Cleveland 

 Hodge

David John Cleveland 

 Hodge先生 437 – – – 437

Mr. Saw Kee Team, Alan 

 (Note f)

蘇旗添先生
 （附註f） 168 – – – 168

Mr. Jerzy Czubak Jerzy Czubak先生 376 – – – 376

Mr. Tay Ah Kee, Keith 鄭基先生 754 – – – 754

Mr. Au Yeung Tin Wah, Ellis 歐陽天華先生 729 – – – 729

Mr. Oh Choon Gan, Eric 胡俊彥先生 727 – – – 727

Total for 2009 二零零九年總額 3,682 5,662 5,587 36 14,967
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10. 董 事 及 高 級 行 政 人 員 酬 金
（續）
附註：

(a) 於二零一零年四月二十日獲調任為非執行

董事

(b) 於二零一零年三月一日辭任

(c) 於二零一零年十二月十四日獲委任

(d) 於二零一零年十二月十四日辭任

(e) 於二零零九年七月三日獲委任

(f) 任期於二零零九年六月十二日屆滿

年內本集團之五名最高薪人士當中有三
名（二零零九年：三名）為董事，彼等之
酬金反映在上文所示之分析內。其餘兩
名（二零零九年：兩名）人士之酬金載列
如下：

10. dIreCtorS’ and SenIor eXeCUtIveS’ 
emolUmentS (continued)

Notes:

(a) Re-designated as non-executive director on 20 April 2010

(b) Resigned on 1 March 2010

(c) Appointed on 14 December 2010

(d) Resigned on 14 December 2010

(e) Appointed on 3 July 2009

(f) Term expired on 12 June 2009

The five highest paid individuals in the Group during the year 

include three (2009: three) directors whose emoluments are 

reflected in the analysis presented above. The emoluments of 

the remaining two (2009: two) individuals are set out below:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Basic salaries and other benefits 基本薪金及其他福利 3,663 2,782

Discretionary bonus 酌情花紅 3,102 2,190

Retirement benefits scheme 

 contributions

退休福利計劃供款
24 24

6,789 4,996
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10. 董 事 及 高 級 行 政 人 員 酬 金
（續）
酬金介乎下列範圍：

年內並無董事放棄或同意放棄任何酬金
之安排。此外，本集團並無支付酬金予
任何董事或最高薪人士，作為其加入本
集團或加入後之獎勵或離職之補償。

10. dIreCtorS’ and SenIor eXeCUtIveS’ 
emolUmentS (continued)

The emoluments fell within the following bands:

 

number of individuals

個人人數

2010 2009

二零一零年 二零零九年

HK$1,000,001 to HK$1,500,000 1,000,001港元至
 1,500,000港元 – 1

HK$1,500,001 to HK$2,000,000 1,500,001港元至
 2,000,000港元 1 –

HK$3,000,001 to HK$3,500,000 3,000,001港元至
 3,500,000港元 – 1

HK$5,000,001 to HK$5,500,000 5,000,001港元至
 5,500,000港元 1 –

There was no arrangement under which a director waived or 

agreed to waive any emoluments during the year. In addition, 

no emoluments were paid by the Group to any of the directors 

or the highest paid individuals as an inducement to join or upon 

joining the Group, or as compensation for loss of office.
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11. 退休福利計劃

本集團根據香港強制性公積金計劃條例
為香港所有合資格僱員設立強制性公積
金計劃（「強積金計劃」）。本集團於強積
金計劃之供款乃根據僱員薪金及工資之
5%計算，每名僱員每月上限為1,000港
元，作出強積金計劃供款後，供款即盡
歸僱員所有。

本集團於中華人民共和國（「中國」）成
立之附屬公司之僱員為地方市政府管理
之中央退休金計劃成員。此等附屬公司
須就僱員基本薪金及工資之若干百分比
向中央退休金計劃供款作為退休福利基
金。地方市政府承諾承擔此等附屬公司
所有現有及未來退休僱員之退休福利義
務。此等附屬公司就中央退休金計劃之
唯一責任是根據計劃作出所需供款。

12. 所得稅開支

11. retIrement BenefItS SChemeS

The Group operates a mandatory provident fund scheme (the 

“MPF Scheme”) under the Hong Kong Mandatory Provident 

Fund Schemes Ordinance for all qualifying employees in Hong 

Kong. The Group’s contributions to the MPF Scheme are 

calculated at 5% of the salaries and wages subject to a monthly 

maximum amount of HK$1,000 per employee and vest fully with 

employees when contributed into MPF Scheme.

The employees of the Group’s subsidiaries established in the 

People’s Republic of China (“PRC”) are members of a central 

pension scheme operated by the local municipal government. 

These subsidiaries are required to contribute certain percentage 

of the employees’ basic salaries and wages to the central 

pension scheme to fund the retirement benefits. The local 

municipal government undertakes to assume the retirement 

benefits obligations of all existing and future retired employees 

of these subsidiaries. The only obligation of these subsidiaries 

with respect to the central pension scheme is to meet the 

required contributions under the scheme.

12. InCome taX eXpenSeS

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

PRC corporate income tax 中國企業所得稅
 – Current  －即期 145,067 95,734

 – (Over)/under provision in prior year  － 上年度撥備 

 （超額）╱不足 (215) 2,539

Withholding tax (Note 29) 預扣稅項（附註29） 34,076 36,859

Other deferred tax (Note 29) 其他遞延稅項（附註29） (2,296) (2,122)

176,632 133,010
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12. 所得稅開支（續）
由於本年度本集團在香港並無應課稅溢
利，故並無就香港利得稅作出撥備。

其他地方之應課稅溢利稅項按本集團經
營所在國家之現行稅率及當地之現行法
例、詮釋及慣例計算。

根據中國企業所得稅法（「新企業所得
稅法」，已自二零零八年一月一日起生
效），標準企業所得稅率為25%。

於二零零七年十二月二十六日，中國
國務院通過《關於實施企業所得稅過渡
優惠政策的通知》（「過渡期通知」）國發
(2007)39號（「通函39」），當中詳述如何
根據新企業所得稅法將現行優惠所得稅
率調整至25%標準稅率。根據過渡期通
知，本集團若干中國企業之稅務優惠期
尚未完結，將可繼續享受所得稅減免之
全額豁免優惠，直至優惠期結束止，其
後將應用新企業所得稅法之25%標準稅
率。

通函39亦訂明與若干附屬公司相關之二
零零八年現有18%優惠所得稅率將逐步
調整至二零一二年之25%標準稅率。

根據《中西部地區的外商投資企業所得稅
的優惠的通知》，昆明偉建彩印有限公司
（「昆明偉建」）有權自二零零七年至二零
一一年享有優惠企業所得稅稅率15%。

12. InCome taX eXpenSeS (continued)

No provision for Hong Kong Profits Tax is required since the 

Group has no assessable profit for the year.

Tax charge on profits assessable elsewhere have been 

calculated at the rates of tax prevailing in the countries in which 

the Group operates, based on existing legislation, interpretation 

and practices in respect thereof.

Under the Corporate Income Tax Law of the PRC (“New CIT 

Law”), which became effective from 1 January 2008, the 

standard corporate income tax rate is 25%.

On 26 December 2007, the State of Council of the PRC passed 

an “Notice on the Implementation of Corporation Income Tax 

Transition Preferential Treatment” (“Notice on Transition Period”) 

Guofa (2007) No. 39 (“Circular 39”) which sets out details of 

how existing preferential income tax rates will be adjusted to 

the 25% standard rate under the New CIT Law. According 

to the Notice on Transition Period, certain PRC enterprises 

of the Group with tax holiday not fully utilised will be allowed 

to continue to receive benefits of the full exemption from a 

reduction in income tax rate until expiry of the tax holiday, 

after which, the 25% standard rate under the New CIT Law 

will apply.

Circular 39 also states that the existing preferential income tax 

rate of 18% in 2008 pertaining to certain subsidiaries will be 

adjusted to the standard rate of 25% in 2012 progressively.

Pursuant to Notice of Preferential Corporate Income Tax for 

Foreign Funded Enterprises in Central and Western Region (中
西部地區的外商投資企業所得稅的優惠的通知), Kunming World 

Grand Colour Printing Co., Ltd. (“Kunming World Grand”) is 

entitled to a reduced corporate income tax rate of 15% from 

the years 2007 to 2011.
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12. 所得稅開支（續）
本集團中國附屬公司於享有稅務優惠前
之有關稅率介乎15%至25%（二零零九
年：15%至25%）。

此外，根據新企業所得稅法，由二零零
八年一月一日起，在中國境內未設立機
構、場所，或雖在中國境內設立機構、
場所但取得之收入與其在中國境內所
設機構、場所沒有實際聯繫之非居民企
業，將須就多種被動收入（如源於中國
境內之股息）按10%（除非按稅收協定減
免）繳納預扣稅項。由於本集團所有外
商投資企業乃由一間香港註冊成立之附
屬公司直接或間接全資或部份擁有，故
根據《內地和香港關於對所得稅避免雙
重徵稅和防止偷漏稅的安排》及國稅函
(2009)81號，就股息計算此項預扣稅項
適用之稅率為5%。

根據財政部及國家稅務總局發佈之財稅
(2008)1號通知，外商投資企業於二零零
八年或之後向外國投資者分派二零零八
年前之保留溢利獲豁免繳納預扣稅項。
因此，本集團之外商投資企業之帳冊及
帳目所列於二零零七年十二月三十一日
之保留溢利毋須就未來分派股息繳納5%

之預扣稅項。

12. InCome taX eXpenSeS (continued)

The relevant tax rates for the Group’s PRC subsidiaries before 

the tax holiday range from 15% to 25% (2009: 15% to 25%).

Further under the New CIT Law, from 1 January 2008, non-

resident enterprises without an establishment or place of 

business in the PRC or which have an establishment or place 

of business in the PRC but whose relevant income is not 

effectively connected with the establishment or a place of 

business in the PRC, will be subject to withholding tax at the 

rate of 10% (unless reduced by treaty) on various types of 

passive income such as dividend derived from sources within 

the PRC. As the entire Group’s foreign-invested enterprises 

are directly or indirectly wholly or partial owned by a Hong 

Kong incorporated subsidiary, a rate of 5% is applicable to 

the calculation of this withholding tax on dividend according 

to Comprehensive Arrangement for the Avoidance of Double 

Taxation on Income and Prevention of Fiscal Evasion between 

PRC and Hong Kong, and Guoshihan (2009) No.81.

According to the notice Cai Shui (2008) No.1 released by the 

Ministry of Finance and the State Administration of Taxation, 

distributions of the pre-2008 retained profits of a foreign-

invested enterprise to a foreign investor in 2008 or after are 

exempt from withholding tax. Accordingly, the retained profits at 

31 December 2007 in the Group’s foreign-invested enterprises’ 

books and accounts will not be subject to withholding tax on 

dividend at 5% on future distribution.
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12. 所得稅開支（續）
所得稅開支與稅前溢利乘以適用稅率之
積之對帳如下：

12. InCome taX eXpenSeS (continued)

A reconciliation between the income tax expenses and the 

product of profit before tax multiplied by the applicable tax 

rate is as follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Profit before tax 稅前溢利 777,385 687,847

Tax at applicable tax rate of 25% 

 (2009: 25%)

按適用稅率25%

 （二零零九年：25%）
 之稅款 194,346 171,961

Tax effect of share of profit of 

 associates

應佔聯營公司溢利之
 稅務影響 (21,355) (20,152)

Tax effect of non-taxable income 毋須課稅收入之稅務影響 (39,603) (1,709)

Tax effect of non-deductible expenses 不可扣除開支之稅務影響 101,225 64,835

Tax effect of unrecognised temporary 

 differences

未確認暫時性差額之
 稅務影響 (1,085) (1,135)

Tax effect of unused tax loss 

 not recognised

不確認未動用稅項虧損
 之稅務影響 8,078 8,548

Tax effect of tax concession 

 and tax refund

稅項寬減及稅款退回
 之稅務影響 (99,394) (126,272)

Tax effect of utilisation of tax loss 

 not previously recognised

動用過往未確認稅項
 虧損之稅務影響 – (896)

(Over)/under provision in prior year 上年度撥備（超額）╱
 不足 (215) 2,539

Withholding tax 預扣稅項 34,076 36,859

Effect of different tax rates 

 of subsidiaries operating 

 in other jurisdiction

在其他司法權區經營之
 附屬公司所適用不同
 稅率之影響 559 (1,568)

Income tax expenses 所得稅開支 176,632 133,010
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13. 每股盈利
(a) 每股基本盈利乃按本年度之本公司擁
有人應佔本集團溢利約570,914,000
港元（二零零九年：365,119,000港
元）及年內已發行普通股之加權平
均股數約948,740,000股（二零零九
年：1,089,961,000股）計算。

(b) 由於本公司截至二零一零年及二零零
九年十二月三十一日止年度內並無潛
在攤薄普通股，故並無呈列每股攤薄
盈利。

14. 股息
截至二零一零年十二月三十一日止年度
內支付之股息為約145,857,000港元（即
二零零九年之末期股息為每股15.8港仙）
及約103,392,000港元（即二零一零年之
中期股息為每股11.2港仙）。截至二零
零九年十二月三十一日止年度內支付之
股息為約46,868,000港元（即二零零八
年之末期股息為每股4.3港仙）。董事會
（「董事會」）將於應屆股東週年大會上建
議派發二零一零年度末期股息每股11.4
港仙，總股息金額約為105,239,000港
元，惟須待股東於應屆股東週年大會上
批准。擬派末期股息並無確認為於二零
一零年十二月三十一日之負債。

13. earnInGS per Share

(a) Basic earnings per share is calculated based on the 
Group’s profit attributable to the owners of the Company 
for the year of approximately HK$570,914,000 (2009: 
HK$365,119,000) and the weighted average number of 
shares of approximately 948,740,000 ordinary shares in 
issue during the year (2009: 1,089,961,000 shares).

(b) No diluted earnings per share are presented as the Company 
did not have any potentially diluted ordinary shares for the 
years ended 31 December 2010 and 2009.

14. dIvIdendS

The dividends paid during the year ended 31 December 2010 
were approximately HK$145,857,000 being final dividend 
of HK15.8 cents per share for year 2009 and approximately 
HK$103,392,000, being interim dividend of HK11.2 cents 
per share for year 2010. The dividends paid during the year 
ended 31 December 2009 were approximately HK$46,868,000, 
being final dividend of HK4.3 cents per share for year 2008. 
A final dividend of HK11.4 cents per share in respect of 2010, 
amounted to approximately HK$105,239,000 is proposed by 
the board of directors (the “Board”) subject to approval by the 
shareholders at the forthcoming Annual General Meeting. The 
proposed final dividends are not recognised as liabilities at 31 
December 2010.

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Interim dividend paid of HK11.2 cents 
 (2009: Nil) per share

已派中期股息每股
 11.2港仙
 （二零零九年：零） 103,392 –

Proposed final dividend of HK11.4 cents 
 (2009: HK15.8 cents) per share

擬派末期股息
 每股11.4港仙
 （二零零九年：15.8
　港仙） 105,239 145,857

208,631 145,857
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15. 其他全面收益

本年度其他全面收益組成部分：

15. other ComprehenSIve InCome

Components of other comprehensive income for the year:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 hK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元

Exchange gain/(loss)

 on translating foreign 

 operations

換算外國業務之
 匯兌收益╱
 （虧損） 164,845 (26,118)

Reversal of exchange  

  gain from foreign 

currency translation 

reserve account to profit 

or loss on the disposal 

of available-for-sale 

financial assets

出售可供銷售金融
  資產時自外幣兌
換儲備帳戶 

撥回匯兌收益至
損益

(133,514) –

Cash flow hedges: 現金流對沖：
 Gain arising during 

  the year

　年內產生之收益
498 47,789

 Add:  Reclassification  

  adjustments for  

profits included  

in profit or loss

　加： 計入損益之 

  溢利之重 

新分類 

調整 3,821 4,319 9,952 57,741

Other comprehensive 

 income for the year

本年度其他全面
 收益 35,650 31,623
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16. 物業、廠房及設備16. property, plant and eQUIpment

leasehold plant and office motor Construction
Buildings improvements machinery equipment vehicles in progress total

樓宇 租賃物業裝修 廠房及機器 辦公室設備 車輛 在建工程 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Cost 成本
At 1 January 2009 於二零零九年一月一日 211,655 41,058 1,231,530 45,929 27,602 39,236 1,597,010

Additions 添置 515 2,050 12,232 2,081 2,494 53,946 73,318
Transfer 轉撥 – 121 30,148 2,123 – (32,392) –
Deconsolidation of subsidiaries 剔除附屬公司綜合入帳 (116,621) – (423,440) (21,247) (7,722) (41,142) (610,172)
Disposals/write off 出售╱撇銷 – (23) (4,606) (757) (1,741) (5) (7,132)
Exchange differences 匯兌差額 1,760 389 10,738 268 222 380 13,757

At 31 December 2009 於二零零九年
 十二月三十一日 97,309 43,595 856,602 28,397 20,855 20,023 1,066,781

Additions 添置 54 3,459 34,928 1,867 3,622 8,870 52,800
Transfer 轉撥 – 3,846 890 322 – (5,058) –
Disposals/write off 出售╱撇銷 – (328) (3,928) (432) (2,516) – (7,204)
Exchange differences 匯兌差額 3,685 2,100 33,244 1,675 834 812 42,350

At 31 December 2010 於二零一零年
 十二月三十一日 101,048 52,672 921,736 31,829 22,795 24,647 1,154,727

accumulated depreciation 
 and impairment

累計折舊及減值

At 1 January 2009 於二零零九年一月一日 12,516 3,798 247,266 16,858 9,954 – 290,392

Charge for the year 本年度折舊 8,338 4,228 97,946 5,834 4,138 – 120,484
Deconsolidation of subsidiaries 剔除附屬公司綜合入帳 (10,923) – (81,968) (6,811) (2,756) – (102,458)
Disposals/write off 出售╱撇銷 – – (1,203) (611) (1,188) – (3,002)
Exchange differences 匯兌差額 138 40 2,771 129 93 – 3,171

At 31 December 2009 於二零零九年
 十二月三十一日 10,069 8,066 264,812 15,399 10,241 – 308,587

Charge for the year 本年度折舊 5,303 4,246 76,073 3,675 3,236 – 92,533
Disposals/write off 出售╱撇銷 – (295) (426) (275) (1,810) – (2,806)
Impairment loss 減值虧損 – 29,715 – – – – 29,715
Exchange differences 匯兌差額 527 1,407 11,895 1,172 468 – 15,469

At 31 December 2010 於二零一零年
 十二月三十一日 15,899 43,139 352,354 19,971 12,135 – 443,498

Carrying amount 帳面值
At 31 December 2010 於二零一零年

 十二月三十一日 85,149 9,533 569,382 11,858 10,660 24,647 711,229

At 31 December 2009 於二零零九年
 十二月三十一日 87,240 35,529 591,790 12,998 10,614 20,023 758,194
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16. 物業、廠房及設備（續）

本集團之樓宇乃位於中國。

本集團於二零一零年對租賃物業裝修之
可收回金額進行審閱。該審閱導致確認
減值虧損約29,715,000港元，及已於損
益內確認。

17. 預付租賃土地款項

本集團之預付租賃土地款項指按中期租
賃持有之中國土地使用權之付款。

18. 商譽

16. property, plant and eQUIpment 
(continued)
The Group’s buildings are situated in the PRC.

The Group carried out reviews of the recoverable amount 
of its leasehold improvements in 2010. The reviews led 
to the recognition of an impairment loss of approximately 
HK$29,715,000 that has been recognised in profit or loss.

17. prepaId land leaSe paymentS

2010 2009
二零一零年 二零零九年

hK$’000 HK$’000
千港元 千港元

At 1 January 於一月一日 23,088 53,030
Deconsolidation of subsidiaries 剔除附屬公司綜合入帳 – (29,143)
Amortisation of prepaid land lease 
 payments

預付租賃土地款項之攤銷
(678) (1,099)

Exchange differences 匯兌差額 854 300

At 31 December 於十二月三十一日 23,264 23,088
Current portion 流動部份 (697) (672)

Non-current portion 非流動部份 22,567 22,416

The Group’s prepaid land lease payments represent payments 
for land use rights in the PRC under medium term leases.

18. GoodwIll

HK$’000
千港元

At 1 January 2009 於二零零九年一月一日 3,955,617
Deconsolidation of subsidiaries 剔除附屬公司綜合入帳 (1,556,309)
Exchange differences 匯兌差額 45,717

At 31 December 2009 於二零零九年十二月三十一日 2,445,025
Exchange differences 匯兌差額 93,204

At 31 December 2010 於二零一零年十二月三十一日 2,538,229
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18. 商譽（續）
業務合併所取得的商譽會於收購時分配
到預期將受惠於該業務合併的各現金產
生單位（「現金產生單位」）。在確認減值
虧損前，商譽帳面值分配如下：

18. GoodwIll (continued)

Goodwill acquired in a business combination is allocated, at 

acquisition, to the cash generating units (“CGUs”) that are 

expected to benefit from that business combination. Before 

recognition of impairment losses, the carrying amount of 

goodwill had been allocated as follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

printing of cigarette packages 卷煙包裝印刷
Qingdao Leigh-Mardon Packaging 

 Co., Ltd. (“Qingdao LMPP”)

青島黎馬敦包裝有限
 公司（「青島黎馬敦」） 212,435 204,663

Beijing Leigh-Mardon Pacific Packaging 

 Co., Ltd. (“Beijing LMPP”)

北京黎馬敦太平洋包裝
 有限公司
 （「北京黎馬敦」） 52,626 50,689

World Grand and its subsidiaries 偉建及其附屬公司 1,294,455 1,246,948

Hangzhou Weicheng Printing Co. 

 Limited (“HZ Weicheng”), Sure Rise 

 Limited (“Sure Rise”) and Smart 

 Apex Group Limited (“Smart Apex”)

杭州偉成印刷有限公司
 （「杭州偉成」）、
 必昇集團有限公司
 （「必昇」）及俊峰集團
 有限公司（「俊峰」） 977,356 941,565

2,536,872 2,443,865

manufacturing of transfer paper 

 and laser film

轉移紙及鐳射膜製造

Xian Great Sky Laser Hologram 

 Co., Ltd. (“Xian Hologram”)

西安大天激光圖像有限
 公司（「西安大天」） 1,357 1,160

1,357 1,160

2,538,229 2,445,025
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18. 商譽（續）
現金產生單位的可收回金額乃按公平值
減去銷售成本而釐定。公平值減去銷售
成本釐定之主要假設乃關於折現率、增
長率及期內之預算毛利率及營業額。本
集團採用反映現時市場對貨幣時間價值
及現金產生單位之特定風險之評估的稅
後折現率以估計折現率。預算毛利率及
營業額則根據過往常規及預期市場發展
釐定。

本集團編製之現金流量預測摘錄自經董
事批准對未來五年之最近期財政預算，
而餘下期間則根據增長率5%（二零零九
年：3%至5%）推算。

用作折現預測現金流量之比率如下：

19. 於聯營公司之權益

18. GoodwIll (continued)

The recoverable amounts of the CGUs are determined from 

fair value less cost to sell. The key assumptions for the fair 

value less cost to sell determination are those regarding the 

discount rates, growth rates and budgeted gross margin and 

turnover during the period. The Group estimates discount rates 

using post tax rates that reflect current market assessments 

of the time value of money and the risks specific to the CGUs. 

Budgeted gross margin and turnover are based on past 

practices and expectations on market development.

The Group prepares cash flow forecasts derived from the most 

recent financial budgets approved by the Directors for the next 

five years with the residual period using the growth rate of 5% 

(2009: 3% to 5%).

The rates used to discount the forecast cash flows are as 

follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年

Printing of cigarette packages 卷煙包裝印刷 10.2% 12.7%

Manufacturing of transfer paper 

 and laser film

轉移紙及鐳射膜製造
10.2% 12.7%

19. IntereStS In aSSoCIateS

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Unlisted investments in the PRC: 於中國之非上市投資：
 Share of net assets  應佔資產淨值 117,615 73,244
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19. 於聯營公司之權益（續）
於二零一零年十二月三十一日，本集團
聯營公司之詳情如下：

本集團聯營公司之財務資料概要如下：

19. IntereStS In aSSoCIateS (continued)

Details of the Group’s associates at 31 December 2010 are 

as follows:

percentage

place of particulars of of interest

incorporation/ registered held/profit principal

name operation capital sharing activities

名稱

註冊成立 ╱

營業地點 註冊資本詳情

所持權益 ╱

溢利攤分百分比 主要業務

Nanjing Sanlong 

 Packing Co., Ltd

PRC US$2,100,000 48%/48% Printing of cigarette 

 packages

南京三隆包裝有限公司 中國 2,100,000美元 卷煙包裝印刷

Sure Rise British Virgin Island 

 (“BVI”)

US$100 25%/25% Investment holding

必昇 英屬處女群島 100美元 投資控股

Smart Apex BVI US$100 49%/49% Technology 

 supporting

俊峰 英屬處女群島 100美元 技術支援

Summarised financial information in respect of the Group’s 

associates is set out below:

assets liabilities equity revenue profit

資產 負債 權益 收益 溢利
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

2010 二零一零年
 100 per cent  百分之一百 664,169 (417,605) 246,564 767,755 160,820

 Group’s effective interest  本集團之實際權益 258,237 (140,622) 117,615 333,876 85,420

2009 二零零九年
 100 per cent  百分之一百 496,571 (322,085) 174,486 988,628 169,333

 Group’s effective interest  本集團之實際權益 184,462 (111,218) 73,244 425,561 80,608
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20. 應收貸款

於二零零七年六月十三日，本公司採納
一項僱員股份獎勵計劃（「計劃」）；據
此，本公司可根據本公司董事會制訂之
條款及條件向本集團若干僱員（「獲選僱
員」）授予股份（「獎勵股份」）。計劃自二
零零七年六月十三日開始有效及生效，
為期十年。根據計劃規則，管理人已獲
委任管理計劃及持有獎勵股份。於歸屬
日期或之後，獲選僱員可透過管理人出
售其全部或部份獎勵股份，並收取出售
其獎勵股份之收益，即出售所得款項超
過本公司購買獎勵股份之購買成本之金
額，連同所出售獎勵股份應佔之相關收
入。

於二零零八年六月，本公司向獲選僱員
釐清計劃若干條款及運作機制。概括而
言：

(a) 本公司、管理人及獲選僱員概不擁有
計劃管理人所購買之本公司股份之任
何投票權。

(b) 於購買本公司股份後，根據計劃所購
買之股份之一切實益權益及風險歸屬
獲選僱員。

(c) 本公司就根據計劃就購買本公司股份
而向管理人提供之資金（「資金」），
為本公司向獲選僱員提供之墊款。

20. loan reCeIvaBleS

On 13 June 2007, the Company adopted an employees’ 

share award scheme (the “Scheme”) under which shares 

(the “Awarded Shares”) of the Company may be awarded to 

certain employees of the Group (the “Selected Employees”) 

in accordance with the terms and conditions imposed by the 

Board of the Company. The Scheme is valid and effective for a 

term of 10 years commencing on 13 June 2007. Pursuant to 

the rules of the Scheme, an administrator has been appointed 

to administer the Scheme and hold the Awarded Shares. On or 

after the vesting date, the Selected Employees shall be entitled 

to sell in whole or in part of his/her Awarded Shares through 

the administrator and receive the gain on the disposal of his/

her Awarded Shares, being the excess of sales proceeds over 

the acquisition costs of the Awarded Shares purchased by the 

Company, together with the related income attributable to the 

Awarded Shares disposed.

In June 2008, the Company made clarifications with the 

Selected Employees on certain terms and operation mechanism 

of the Scheme. In summary:

(a) Neither the Company, the administrator nor the Selected 

Employees shall have any voting rights to the Company’s 

shares purchased by the administrator to the Scheme.

(b) All the beneficial interests and risks of the shares purchased 

under the Scheme are designated to the Selected Employees 

upon the purchase of the Company’s shares.

(c) The funds made available by the Company to the 

administrator (the “Fund”) for purchases of Company’s 

shares in accordance with the Scheme are advances made 

by the Company to the Selected Employees.
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20. 應收貸款（續）
於釐清上述事宜後，本公司認為，本公
司提供以助獲選僱員購買獎勵股份之資
金應列作應收獲選僱員貸款。應收貸款
將於獎勵股份售出時償還。出售獎勵股
份之任何收益或虧損將撥歸獲選僱員所
有或由獲選僱員承擔。

21. 可供銷售金融資產

20. loan reCeIvaBleS (continued)

After the aforementioned clarifications, the Company 

considered that the Fund made by the Company to assist 

the Selected Employees to purchase the Awarded Shares 

should be accounted for as loan receivables from the Selected 

Employees. The loan receivables will be repaid when the 

Awarded Shares are disposed of. Any gain or loss on disposal 

of the Awarded Shares shall be accounted to or borne by the 

Selected Employees.

21. avaIlaBle-for-Sale fInanCIal 
aSSetS

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Unlisted equity securities, at cost 

 (Note a)

非上市股本證券，
 按成本（附註a） – 2,278,696

Others, at cost (Note b) 其他，按成本（附註b） 1,631 1,571

1,631 2,280,267

Analysed as: 分類為：
Current assets 流動資產 – 2,278,696

Non-current assets 非流動資產 1,631 1,571

1,631 2,280,267
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21. 可供銷售金融資產（續）

(a) 非上市股本證券指貴聯控股集團於不
再綜合入帳當日之資產淨值。

於二零零九年九月十日，本公司之全
資附屬公司澳科集團有限公司與蔡得
先生訂立買賣協議（「買賣協議」），
以出售貴聯控股全部權益。買賣協議
協定蔡先生將開始承擔「貴聯控股集
團之全部溢利及虧損、負責其所有資
產及負債，以及負責貴聯控股集團訂
立之所有交易，由二零零九年七月一
日（包括該日）起生效」。貴聯控股集
團之業績於二零零九年九月十日後不
再綜合入帳，而貴聯控股集團之資產
淨值以「可供銷售金融資產」列示。
董事認為，由於本集團在二零零九年
九月十日就出售貴聯控股與蔡先生達
成協議，且自該日起不涉及貴聯控股
集團之財務及營運政策，故該處理方
法符合香港會計準則第27號。出售貴
聯控股已於二零一零年二月二十五日
完成。

於二零零九年十二月三十一日，帳面
值約為2,278,696,000港元之非上市
股本證券按成本計值，原因為該等非
上市股本證券並無活躍市場報價且其
公平值未能可靠計量。

(b) 此包括於中國之會所會籍。由於並無
活躍市場報價，故該可供銷售金融資
產按成本減任何可識別減值入帳。

21. avaIlaBle-for-Sale fInanCIal 
aSSetS (continued)

(a) The unlisted equity securities represent the net assets of 

Brilliant Circle Group at the date of deconsolidation.

On 10 September 2009, AMVIG Group Limited, a wholly-

owned subsidiary of the Company, entered into a sale and 

purchase agreement (the “Sale and Purchase Agreement”) 

with Mr. Tsoi to dispose of the entire interest of Brilliant 

Circle. It has been agreed in the Sale and Purchase 

Agreement that Mr. Tsoi should commence to bear “all 

profits and losses and be responsible for all assets and 

liabilities of the Brilliant Circle Group, and be responsible 

for all transactions entered into by the Brilliant Circle Group, 

with effect from and including 1 July 2009”. The results of 

the Brilliant Circle Group after 10 September 2009 were 

deconsolidated and the net asset of the Brilliant Circle 

Group was presented as “available-for-sale financial assets”. 

The Directors consider this treatment is in accordance with 

HKAS 27 since the Group reached an agreement with Mr. 

Tsoi on 10 September 2009 to sell Brilliant Circle and not 

be involved in the financial and operational policies of the 

Brilliant Circle Group with effect from that date. The disposal 

of Brilliant Circle was completed on 25 February 2010.

At 31 December 2009, the unlisted equity securities with 

carrying amount of approximately HK$2,278,696,000 were 

carried at cost as they do not have a quoted market price 

in an active market and whose fair value cannot be reliably 

measured.

(b) This comprises a club membership in the PRC. As no 

quoted market price in an active market is available, this 

available-for-sale financial asset is carrying at cost less any 

identified impairment.
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22. 存貨

由於本年度本集團產品的市場情況發
生變化，存貨的可變現淨值增加。因
此，於過往年度就存貨作出的撥備約
5,694,000港元（二零零九年：910,000

港元）被撥回。

22. InventorIeS

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Raw materials 原材料 138,335 118,873

Work in progress 在製品 69,442 51,014

Finished goods 製成品 152,207 119,406

359,984 289,293

Because of the change in the market conditions of the 

Group’s products during the year, there was an increase in 

the net realisable value of inventories. As a result, allowance 

made in prior years against the inventories of approximately 

HK$5,694,000 (2009: HK$910,000) was reversed.
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23. 貿易及其他應收款項

本集團給予貿易客戶之賒帳期一般介乎
一至三個月。本集團致力持續嚴格控制
未償還應收款項。高級管理層定期審查
過期結餘。貿易應收款項（按發票日期及
扣除撥備）之帳齡分析如下：

23. trade and other reCeIvaBleS

The general credit terms of the Group granted to its trade 

customers range from one month to three months. The 

Group seeks to maintain strict control over its outstanding 

receivables. Overdue balances are reviewed regularly by the 

senior management. An aging analysis of trade receivables, 

based on the invoice date, net of allowances, is as follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Current to 30 days 即期至30日 249,931 226,891

31 to 90 days 31至90日 191,779 99,165

Over 90 days 超過90日 25,602 33,856

Trade receivables 貿易應收款項 467,312 359,912

Bills receivables 應收票據 63,282 44,491

Other receivables – an associate 其他應收款項－一間聯營 

 公司 153,357 87,379

Other receivables – others 其他應收款項－其他 97,739 71,811

781,690 563,593
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23. 貿易及其他應收款項（續）

估計不可收回貿易應收款項之撥備分析
如下：

於 二 零 一 零 年 十 二 月 三 十 一 日，
約25,602,000港 元（二 零 零 九 年：
33,856,000港元）之貿易應收款項已過
期但未減值。該等款項與若干最近並無
拖欠記錄之獨立客戶有關。該等貿易應
收款項之帳齡分析如下：

23. trade and other reCeIvaBleS 
(continued)

An analysis of allowance for estimated irrecoverable trade 

receivables is as follows:

HK$’000

千港元

At 1 January 2009 於二零零九年一月一日 886

Reversal for the year 年度撥回 (511)

Exchange differences 匯兌差額 16

At 31 December 2009 於二零零九年十二月三十一日 391

Write off 撇銷 (280)

Reversal for the year 年度撥回 (10)

Exchange differences 匯兌差額 47

At 31 December 2010 於二零一零年十二月三十一日 148

As of 31 December 2010, trade receivables of approximately 

HK$25,602,000 (2009: HK$33,856,000) were past due but not 

impaired. These relate to a number of independent customers 

for whom there is no recent history of default. An aging analysis 

of these trade receivables is as follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Up to 6 months 最多六個月 10,605 33,666

Over 6 months 超過六個月 14,997 190

25,602 33,856
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24. 已抵押銀行存款及銀行及現
金結餘
約371,638,000港 元（二 零 零 九 年：
383,463,000港元）之銀行存款按介乎
0.2%至2.3%（二 零 零 九 年：0.1%至
2.3%）之固定利率計息，故本集團面對
公平值利率風險。約641,343,000港元
（二零零九年：688,206,000港元）之銀
行存款按浮動利率計息，故本集團面對
現金流利率風險。本集團之已抵押銀行
存款為已抵押予銀行之存款，以作為授
予本集團銀行信貸之抵押（附註35）。

列入已抵押銀行存款及銀行及現金結餘
之款項包括一項於二零一零年十二月三
十一日約849,681,000港元（二零零九
年：900,716,000港元）之人民幣款項。
人民幣兌換為外幣須受中國外匯管制規
則及結匯、售匯及付匯管理規定所規限。

25. 貿易及其他應付款項
貿易應付款項（按發票日期）之帳齡分析
如下：

24. pledGed BanK depoSItS and BanK 
and CaSh BalanCeS

Bank deposits of approximately HK$371,638,000 (2009: 

HK$383,463,000) carry fixed interest rates ranged from 0.2% 

to 2.3% (2009: 0.1% to 2.3%) thus exposing the Group to 

fair value interest rate risk. Bank deposits of approximately 

HK$641,343,000 (2009: HK$688,206,000) carry floating 

interest rates thus exposing the Group to cash flow interest 

rate risk. The Group’s pledged bank deposits represented 

deposits pledged to banks to secure banking facilities granted 

to the Group (Note 35).

Included in the pledged bank deposits and bank and cash 

balances is an amount of approximately HK$849,681,000 as 

at 31 December 2010 (2009: HK$900,716,000) denominated 

in RMB. Conversion of RMB into foreign currencies is subject 

to the PRC’s Foreign Exchange Control Regulations and 

Administration of Settlement, Sale and Payment of Foreign 

Exchange Regulations.

25. trade and other payaBleS

An aging analysis of trade payables, based on the date of 

invoices, is as follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Current to 30 days 即期至30日 196,909 165,885

31 to 90 days 31至90日 201,367 111,221

Over 90 days 超過90日 85,692 34,044

Trade payables 貿易應付款項 483,968 311,150

Bills payables – secured 應付票據－有抵押 25,527 17,035

Current portion of other long-term 

 payables (Note 27)

其他長期應付款項之
 流動部份（附註27） 235,082 –

Other payables 其他應付款項 301,823 630,316

1,046,400 958,501
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26. 銀行借款

本集團借款以下列貨幣計值之帳面值如
下：

26. BanK BorrowInGS

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Bank loans – unsecured 銀行貸款－無抵押 578,585 1,103,805

The borrowings are repayable as follows:借款到期日如下：
 On demand or within one year  按要求或於一年內 118 408,298

 In the second year  第二年 133,328 377,238

 In the third to fifth years, inclusive  第三至第五年
  （包括首尾兩年） 445,139 318,269

578,585 1,103,805

Less:  Amount due for settlement  

  within 12 months (shown under  

current liabilities)

減： 十二個月內到期 

  償還款項（於流動
負債項下列示） (118) (408,298)

Amount due for settlement after 

 12 months

十二個月後到期償還
　款項 578,467 695,507

The carrying amounts of the Group’s borrowings are 

denominated in the following currencies:

hK$ rmB USd total

港元 人民幣 美元 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元

2010 二零一零年
Bank loans 銀行貸款 578,467 118 – 578,585

2009 二零零九年
Bank loans 銀行貸款 846,615 11,385 245,805 1,103,805
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26. 銀行借款（續）
於十二月三十一日之實際利率範圍如下：

約 零 港 元（二 零 零 九 年：11,385,000

港元）之銀行借款按固定利率籌措，
使本集團承受公平值利率風險。餘下
約578,585,000港 元（二 零 零 九 年：
1,092,420,000港元）之銀行借款按浮動
利率籌措，故本集團面對現金流利率風
險。本集團已於二零零七年訂立貨幣及
利率掉期，以將美元貸款（於二零零九年
十二月三十一日約245,805,000港元）掉
換為人民幣貸款，及將該等貸款之浮動
利率掉換為固定利率，從而對沖現金流
外幣及利率風險（附註28）。

27. 其他長期應付款項

結餘指就收購祺耀額外權益的應付遞延
代價（以初步確認時實際利率1.6%折
現）。結餘為免息、無抵押及可分期償還
直至二零一二年十二月三十一日。

26. BanK BorrowInGS (continued)

The range of effective interest rates at 31 December was as 

follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Bank loans 銀行貸款 3.78% to 5.10% 2.10% to 5.01%

Bank borrowings of approximately HK$Nil (2009: HK$11,385,000) 

are arranged at fixed interest rate thus exposing the Group to 

fair value interest rate risk. Remaining bank borrowings of 

approximately HK$578,585,000 (2009: HK$1,092,420,000) 

are arranged at floating rates thus exposing the Group to cash 

flow interest rate risk. The Group has entered into currency 

and interest rate swaps in 2007 to exchange USD loans as at 

31 December 2009 of approximately HK$245,805,000 to RMB 

loans and to exchange variable rate interest of these loans 

to fixed rate interest in order to hedge against the cash flow 

currency and interest rate risks (Note 28).

27. other lonG-term payaBleS

The balance represented the deferred consideration payable in 

connection with the acquisition of additional interest in Famous 

Plus discounted at the effective interest of 1.6% computed at 

initial recognition. The balance is interest free, unsecured and 

repayable by instalments up till 31 December 2012.
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28. 其他金融負債28. other fInanCIal lIaBIlItIeS

Current non-current

流動 非流動

2010 2009 2010 2009

二零一零年 二零零九年 二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000 hK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元

derivatives under  

 hedge accounting

對沖會計法下之

 衍生工具

Cash flow hedges 

 – Interest rate swaps

現 金流對沖 

－利率掉期 – (2,430) – –

Cash flow hedges 

 –  Foreign currency  

 swaps

現 金流對沖 

－外幣掉期
– (30,579) – –
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28. 其他金融負債（續）
利率掉期：

本集團使用利率掉期，透過將其若干浮
動利率港元及美元銀行借款由浮動利率
掉為固定利率，以減輕該等借款之現金
流風險。利率掉期與相應借款具相同條
款，董事認為利率掉期乃高度有效之對
沖工具。有關美元借款之利率掉期主要
條款載列如下：

於二零零九年十二月三十一日，約
1,756,000港元公平值虧損已於權益內遞
延，並於本年度在償還銀行借款後撥入
綜合損益。

利率掉期公平值按以利率報價得出之適
用收益曲線估計及折現之未來現金流量
之現值計量。

28. other fInanCIal lIaBIlItIeS (continued)

INtErESt rAtE SWApS:

The Group used interest rate swaps to minimise its exposure to 

cash flow risk of certain of its variable rate HK$ and USD bank 

borrowings by swapping the borrowings from variable rates 

to fixed rates. The interest rate swaps and the corresponding 

borrowings have the same terms and the Directors consider that 

the interest rate swaps are highly effective hedging instruments. 

Major terms of the interest rate swaps in relation to the USD 

borrowings are set out below:

notional amount maturity Swaps

面額 到期 掉期

USD8,000,000 semi-annually from May 2008 to May 2010 USD 6 months Libor + 0.93% for 2.75%

8,000,000美元 由二零零八年五月至二零一零年五月每半年 2.75%與美元六個月倫敦銀行同業拆息
+0.93%互換

USD6,800,000 semi-annually from May 2008 to May 2010 USD 6 months Libor + 0.93% for 2.85%

6,800,000美元 由二零零八年五月至二零一零年五月每半年 2.85%與美元六個月倫敦銀行同業拆息
+0.93%互換

USD16,000,000 semi-annually from May 2008 to May 2010 USD 6 months Libor + 0.93% for 3.25%

16,000,000美元 由二零零八年五月至二零一零年五月每半年 3.25%與美元六個月倫敦銀行同業拆息
+0.93%互換

USD1,200,000 semi-annually from May 2008 to May 2010 USD 6 months Libor + 0.93% for 2.85%

1,200,000美元 由二零零八年五月至二零一零年五月每半年 2.85%與美元六個月倫敦銀行同業拆息
+0.93%互換

As at 31 December 2009, fair value loss of approximately 

HK$1,756,000 was deferred in equity and released to the 

consolidated profit or loss during current year when the bank 

borrowings were repaid.

The fair values of interest rate swaps are measured at the 

present value of future cash flows estimated and discounted 

based on the applicable yield curves derived from quoted 

interest rates.
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28. 其他金融負債（續）
外幣掉期：

於二零零九年十二月三十一日，本集團
有下列外幣掉期指定為高度有效對沖工
具，以管理本集團與若干外幣銀行借款
之外幣風險。

外幣掉期之條款以配合相應指定對沖項
目之條款為依歸磋商。

該等合約主要條款如下：

於二零零九年十二月三十一日，約
2,563,000港元公平值虧損已於權益內遞
延，並於本年度在償還銀行借款後撥入
綜合損益。

外幣掉期公平值採用遠期匯率報價及以
配合合約到期日之利率報價得出之收益
曲線計量。

28. other fInanCIal lIaBIlItIeS (continued)

forEIGN CurrENCy SWApS:

As at 31 December 2009, the Group had the following 

foreign exchanges swaps designated as highly effective 

hedging instruments in order to manage the Group’s foreign 

currency exposure in relation to certain foreign currency bank 

borrowings.

The terms of the foreign exchange swaps have been negotiated 

to match the terms of the respective designated hedged 

items.

Major terms of these contracts are as follows:

notional amount maturity Swaps

面額 到期 掉期

USD8,000,000 2010 USD1/RMB7.6589

8,000,000美元 二零一零年 1美元╱人民幣7.6589元
USD6,800,000 2010 USD1/RMB7.6602

6,800,000美元 二零一零年 1美元╱人民幣7.6602元
USD16,000,000 2010 USD1/RMB7.6284

16,000,000美元 二零一零年 1美元╱人民幣7.6284元
USD1,200,000 2010 USD1/RMB7.6070

1,200,000美元 二零一零年 1美元╱人民幣7.6070元

As at 31 December 2009, fair value loss of approximately 

HK$2,563,000 was deferred in equity and released to the 

consolidated profit or loss during current year when the bank 

borrowings were repaid.

The fair values of foreign currency swaps are measured using 

quoted forward exchange rates and yield curves derived from 

quoted interest rates matching maturities of the contracts.
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28. 其他金融負債（續）
於年內，由權益轉撥至損益之收益及虧
損已計入綜合收益表內下列項目：

28. other fInanCIal lIaBIlItIeS (continued)

During the year, gains and losses transferred from equity to 

profit or loss are included in the following line items in the 

consolidated income statement:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Other income 其他收入 (1,636) (12,464)

Finance costs 融資成本 (2,185) 2,512

(3,821) (9,952)
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29. 遞延稅項負債

下表為本集團所確認之主要遞延稅項負
債。

29. deferred taX lIaBIlItIeS

The following are the major deferred tax liabilities recognised 

by the Group.

revaluation

accelerated of property

tax plant and withholding

depreciation equipment tax total

加速稅項

折舊

重估物業、

廠房及設備 預扣稅項 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元

At 1 January 2009 於二零零九年
 一月一日 147 28,037 40,078 68,262

Deconsolidation of 

 subsidiaries

剔除附屬公司綜合
 入帳 (147) (9,105) (5,688) (14,940)

Payment 付款 – – (25,808) (25,808)

(Credit)/charge to 

 profit or loss

（計入損益）╱
 自損益扣除 – (2,122) 36,859 34,737

Exchange differences 匯兌差額 – 3,057 – 3,057

At 31 December 2009 於二零零九年
 十二月三十一日 – 19,867 45,441 65,308

Payment 付款 – – (37,568) (37,568)

(Credit)/charge to 

 profit or loss

（計入損益）╱自損
 益扣除 – (2,296) 34,076 31,780

Exchange differences 匯兌差額 – 689 1,624 2,313

At 31 December 2010 於二零一零年
 十二月三十一日 – 18,260 43,573 61,833
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30. 股本

本集團管理資金之目標為保障本集團按
持續經營基準經營之能力，並透過優化
債務與權益比例盡量增加股東回報。

本集團視乎風險按比例設定股本金額。
本集團視乎經濟狀況轉變及相關資產之
風險特徵管理其資本架構及作出調整。
為維持或調整資本架構，本集團可能調
整向股東派付之股息、發行新股、購回
股份、籌集新債、贖回現有債務或出售
資產以削減債務。

30. Share CapItal

number of

Shares amount

股份數目 金額
Note ’000 HK$’000

附註 千股 千港元

Authorised: 法定：
Ordinary shares of HK$0.01 each 每股面值0.01港元

 之普通股
 At 31 December 2009 and 2010  於二零零九年及

  二零一零年
  十二月三十一日 2,000,000 20,000

Issued and fully paid: 已發行及繳足：
Ordinary shares of HK$0.01 each 每股面值0.01港元

 之普通股
 At 1 January 2009 and 

  31 December 2009

 於二零零九年一月一日
  及二零零九年
  十二月三十一日 1,089,961 10,900

 Cancellation of shares  註銷股份 7(a) (166,814) (1,669)

 At 31 December 2010  於二零一零年
  十二月三十一日 923,147 9,231

The Group’s objectives when managing capital are to safeguard 

the Group’s ability to continue as a going concern and to 

maximise the return to the shareholders through the optimisation 

of the debt and equity balance.

The Group sets the amount of capital in proportion to risk. The 

Group manages the capital structure and makes adjustments 

to it in the light of changes in economic conditions and the risk 

characteristics of the underlying assets. In order to maintain or 

adjust the capital structure, the Group may adjust the payment 

of dividends, issue new shares, buy-back shares, raise new 

debts, redeem existing debts or sell assets to reduce debts.
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30. 股本（續）
本集團根據債務與經調整資本比率監察
資本，有關比率乃以債務淨額除以經調
整資本計算。債務淨額為總借款減現金
及現金等價物計算。經調整資本包括權
益所有部份（如股本、股份溢價、非控制
性權益、保留盈利及其他儲備），惟於權
益確認之扣除金額除外。

於二零一零年，本集團之策略與二零零
七年一致，乃維持一個資本加權平均成
本處於最低水平之資本結構。於二零一
零年十二月三十一日及二零零九年十二
月三十一日之債務與經調整資本比率分
別為(8.8%)及0.8%。

外部施加之唯一資金要求為本集團股份
之公眾持股量最少須達25%，以維持其
於聯交所之上市地位。本集團每星期均
接獲股份過戶登記處顯示非公眾持股量
之重大股份權益報告，有關報告顯示本
集團於整個年度均持續遵守25%限制之
規定。於二零一零年十二月三十一日，
52.1%（二零零九年：40.2%）股份由公
眾人士持有。

30. Share CapItal (continued)
The Group monitors capital on the basis of the debt-to-adjusted 
capital ratio. This ratio is calculated as net debt divided by 
adjusted capital. Net debt is calculated as total borrowings 
less cash and cash equivalents. Adjusted capital comprises all 
components of equity (i.e. share capital, share premium, non-
controlling interests, retained earnings and other reserves) other 
than debit amounts recognised in equity.

During 2010, the Group’s strategy, which was unchanged 
since 2007, was to maintain a capital structure with a lowest 
weighted average cost of capital. The debt-to-adjusted capital 
at 31 December 2010 and at 31 December 2009 were (8.8%) 
and 0.8%, respectively.

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Total borrowings 總借款 578,585 1,103,805
Less: cash and cash equivalents 減：現金及現金等價物 (997,278) (1,059,210)

Net (cash)/debt （現金）╱債務淨額 (418,693) 44,595

Total equity 總權益 4,018,115 5,785,662
Add:  debit amounts recognised  

 in equity
加： 於權益確認之扣除 

 金額 731,043 4,319

Adjusted capital 經調整資本 4,749,158 5,789,981

Debt-to-adjusted capital 債務與經調整資本比率 (8.8%) 0.8%

The only externally imposed capital requirement is that for the 
Group to maintain its listing on the Stock Exchange it has to 
have a public float of at least 25% of the shares. The Group 
receives a report from the share registrars weekly on substantial 
share interests showing the non-public float and it demonstrates 
continuing compliance with the 25% limit throughout the year. 
As at 31 December 2010, 52.1% (2009: 40.2%) of the shares 

were in public hands.
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31. 本公司之財務狀況報表

32. 儲備

(a) 本集團

本集團之儲備金額及有關變動載於綜
合全面收益表及綜合權益變動表。

31. Statement of fInanCIal poSItIon of 
the Company

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 431 313

Investments in subsidiaries 於附屬公司之投資 1 1

Loan receivables 應收貸款 308,536 316,137

Due from subsidiaries 應收附屬公司款項 2,972,366 4,618,397

Other receivables 其他應收款項 80,395 90,905

Bank and cash balances 銀行及現金結餘 155,333 48,145

Other current assets 其他流動資產 13,994 17,320

Bank borrowings 銀行借款 (578,467) (1,092,419)

Other financial liabilities 其他金融負債 – (33,009)

Other current liabilities 其他流動負債 (9,818) (11,766)

net aSSetS 資產淨值 2,942,771 3,954,024

Share capital 股本 9,231 10,900

Reserves 儲備 2,933,540 3,943,124

total eQUIty 權益總額 2,942,771 3,954,024

32. reServeS

(a) Group

The amounts of the Group’s reserves and movements 

therein are presented in the consolidated statement of 

comprehensive income and consolidated statement of 

changes in equity.
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32. 儲備（續）
(b) 本公司

32. reServeS (continued)

(b) CoMpANy

Share other retained 

premium reserves profits total

股份溢價 其他儲備 保留溢利 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元

At 1 January 2009 於二零零九年
 一月一日 3,881,877 (54,036) 15,486 3,843,327

Total comprehensive 

 income for the year

本年度全面收益
 總額 – (32,669) 179,334 146,665

Dividend paid for 2009 

 (Note 14)

支付二零零九年
 股息（附註14） – – (46,868) (46,868)

Changes in equity 

 for the year

本年度權益變動
– (32,669) 132,466 99,797

At 31 December 2009 於二零零九年
 十二月三十一日 3,881,877 (86,705) 147,952 3,943,124

Total comprehensive 

 income for the year

本年度全面收益
 總額 – 428,546 207,845 636,391

Dividend paid for 2009 

 (Note 14)

支付二零零九年
 股息（附註14） – – (145,857) (145,857)

Dividend paid for 2010 

 (Note 14)

支付二零一零年
 股息（附註14） – – (103,392) (103,392)

Share buy back 股份購回 (1,396,726) – – (1,396,726)

Changes in equity 

 for the year

本年度權益變動
(1,396,726) 428,546 (41,404) (1,009,584)

At 31 December 2010 於二零一零年
 十二月三十一日 2,485,151 341,841 106,548 2,933,540
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32. 儲備（續）
(c) 儲備之性質及目的

(i) 股份溢價帳

根據開曼群島公司法，本公司股
份溢價帳之資金可供分派予本公
司股東，惟緊隨建議分派股息日
期後，本公司須有能力償還其於
日常業務過程中已到期之債務。

(ii) 特別儲備

本集團之特別儲備包括(a)因進行
重組而產生的款項及即指根據重
組所收購附屬公司總股本之面值
超過本公司因此就交換而發行之
股本面值之差額，及(b)應付就收
購附屬公司之額外權益代價之公
平值超過非控制性權益帳面值減
少。

(iii) 外幣兌換儲備

外幣兌換儲備包括所有換算外國
業務之財務報表而產生之匯兌差
額。該儲備乃根據財務報表附註
3(d)(iii)所載列之會計政策處理。

(iv) 重估儲備

重估儲備包括本集團應佔聯營公
司收購後之儲備變動，並按財務
報表附註3(c)所載會計政策處理。

32. reServeS (continued)

(c) NAturE AND purpoSE of rESErVES

(i) Share premium account

Under the Companies Law of the Cayman Islands, the 

funds in the share premium account of the Company 

are distributable to the shareholders of the Company 

provided that immediately following the date on which 

the dividend is proposed to be distributed, the Company 

will be in a position to pay off its debts as they fall due 

in the ordinary course of business.

(ii) Special reserve

The special reserve of the Group comprises (a) 

the amount arose as a result of the reorganisation 

implemented and represented the difference between 

the nominal value of the aggregate share capital of the 

subsidiaries acquired pursuant to the reorganisation, 

over the nominal value of the share capital of the 

Company issued in exchange therefore; and (b) the 

excess of the fair value of consideration payable for the 

acquisition of additional interest in a subsidiary over the 

decrease in the carrying value of the non-controlling 

interests.

(iii) foreign currency translation reserve

The foreign currency translation reserve comprises all 

foreign exchange differences arising from the translation 

of the financial statements of foreign operations. The 

reserve is dealt with in accordance with the accounting 

policies set out in Note 3(d)(iii) to the financial 

statements.

(iv) revaluation reserve

The revaluation reserve represents the Group’s share of 

associate’s post-acquisition movements in revaluation 

reserve and is dealt in accordance with accounting 

policy in Note 3(c) to the financial statements.
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32. 儲備（續）
(c) 儲備之性質及目的（續）

(v) 對沖儲備

對沖儲備是用於現金流量對沖之
對沖工具公平值累積變動淨額之
有效部份，以待隨後確認已對沖
之現金流量，對沖儲備乃根據財
務報表附註3(v)所載列之現金流量
對沖會計政策處理。

(vi) 法定儲備

不可分派之法定儲備乃於本集團
之中國附屬公司根據中國適用法
律及法規繳稅後從溢利撥款。

32. reServeS (continued)

(c) NAturE AND purpoSE of rESErVES 
(continued)

(v) hedging reserve

The hedging reserve comprises the effective portion 

of the cumulative net change in the fair value of 

hedging instruments used in cash flow hedges pending 

subsequent recognition of the hedged cash flows in 

accordance with the accounting policy adopted for cash 

flow hedges in Note 3(v) to the financial statements.

(vi) Statutory reserves

The statutory reserves, which are non-distributable, 

are appropriated from the profit after taxation of the 

Group’s PRC subsidiaries under the applicable laws and 

regulations in the PRC.
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33. 綜合現金流量表附註 

(a) 收購非控制性權益 

於年內，本集團以現金代價人民幣
670,000,000元向一名非控股股東收
購於一間擁有55%權益之附屬公司之
45%權益。有關收購對本公司擁有人
應佔權益之影響如下：

(b) 非現金交易

截至二零一零年十二月三十一日
止年度，已向非控股股東宣派約
4,084,000港 元 之 股 息， 當 中 約
4,084,000港元尚未於二零一零年十
二月三十一日支付。

33. noteS to the ConSolIdated 
Statement of CaSh flowS

(a) purCHASE of NoN-CoNtroLLING 
INtErEStS

During the year, the Group acquired 45% interests in a 

55% subsidiary from a non-controlling shareholder at a 

cash consideration of RMB670,000,000. The effect of the 

acquisition on the equity attributable to the owners of the 

Company is as follows:

hK$’000

千港元

Share of net assets in the subsidiary acquired 分佔所收購附屬公司之資產淨額 15,119

Fair value of consideration 代價之公平值 (752,222)

Difference recognised directly in equity 於權益直接確認收購之差額 (737,103)

Net cash outflow arising in purchase: 收購產生現金流出淨額：
Consideration 代價 770.324

Consideration payable 應付代價 (470,164)

300,160

(b) NoN-CASH trANSACtIoNS

During the year ended 31 December 2010, dividend of 

approximately HK$4,084,000 was declared to non-controlling 

shareholders of which approximately HK$4,084,000 was 

not paid as at 31 December 2010.
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34. 關連人士交易

除此等財務報表其他部份所披露者外，
本集團於本年度曾進行以下重大關連人
士交易：

附註：

(a) 銷售予聯營公司及向一間聯營公司採購乃

根據一般商業條款進行。

(b) 已收取租金收入乃按該關連公司與本集團

共同協定之條款釐定。

(c) 已收取顧問費收入乃按該聯營公司與本集

團共同協定之條款釐定。

34. related party tranSaCtIonS

Save as disclosed elsewhere in these financial statements, the 

Group had the following material related party transactions 

during the year:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Sales to associates 銷售予聯營公司 12,785 87,950

Purchases from an associate 向一間聯營公司採購 150,637 161,553

Rental income received 

 from a related company

收取一間關連公司之
 租金收入 – 1,031

Consultancy fee income received 

 from an associate

收取一間聯營公司之
 顧問費收入 71,019 70,037

Notes:

(a) The sales to associates and purchases from an associate were 

made under normal commercial terms.

(b) Rental income received is determined by mutually agreed term 

between the related company and the Group.

(c) Consultancy fee income received is determined by mutually agreed 

term between the associate and the Group.
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34. 關連人士交易（續）

於報告期間結束時，下列關連人士之結
餘列入：

應收聯營公司款項為無抵押及免息。約
20,273,000港元之款項須於90日內償還
及餘下餘額無固定還款期。

應付聯營公司款項為無抵押、免息及並
無固定還款期。

35. 銀行信貸

於二零零九年及二零一零年十二月三十
一日，本集團之銀行信貸主要以若干銀
行存款之質押（附註24）以及本公司及若
干附屬公司提供之公司擔保作抵押。

34. related party tranSaCtIonS 
(continued)

At the end of the reporting period, the following balances with 

related parties were included in:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Trade and other receivables: 貿易及其他應收款項：
 Associates  聯營公司 173,630 128,708

Trade and other payables: 貿易及其他應付款項：
 An associate  聯營公司 135,971 66,152

The amounts due from associates are unsecured and interest 

free. An amount of approximately HK$20,273,000 is repayable 

within 90 days and the remaining balance has no fixed term 

of repayment.

The amount due to an associate is unsecured, interest free and 

has no fixed term of repayment.

35. BanKInG faCIlItIeS

As at 31 December 2009 and 2010, banking facilities of the 

Group are mainly secured by the charge over certain bank 

deposits (Note 24) and corporate guarantees given by the 

Company and certain subsidiaries.
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36. 承擔

於二零一零年十二月三十一日，本集團
之承擔如下：

a. 經營租賃承擔

本集團根據經營租賃安排租用若干辦
公室及廠房物業。有關辦公室及廠房
物業之原訂租期介乎一至十五年。

根據不可撤銷經營租賃須支付之未來
最低租金總額如下：

b. 資本承擔

36. CommItmentS

As at 31 December 2010, the Group had the following 

commitments:

a. opErAtING LEASE CoMMItMENtS

The Group leases certain of its office and factory premises 

under operating lease arrangements. The original lease 

terms for the office and factory premises range from one 

year to fifteen years.

Total future minimum lease payments under non-cancellable 

operating leases are as follows:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Within one year 一年內 17,882 21,528

In the second to fifth years, 

 inclusive

第二至第五年
 （包括首尾兩年） 49,877 76,705

After five years 五年後 15,010 87,560

82,769 185,793

b. CApItAL CoMMItMENtS

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Contracted but not provided for: 已訂約但未撥備：
 Acquisition of property, plant and 

  equipment

 購置物業、廠房及設備
8,342 29,754
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37. 或然負債

於二零一零年十二月三十一日，本集團
並無任何重大或然負債（二零零九年：
無）。

38. 分部資料

本集團按香港財務報告準則第8號分類有
下列兩個呈報分部：

－ 卷煙包裝印刷

－ 轉移紙及鐳射膜製造

本集團之可呈報分部為提供不同產品之
策略業務單位。由於各業務需要點不同
之技術及市場推廣策略，故該等業務乃
獨立管理。

經營分部的會計政策與財務報表附註3

所描述的一致。分部損益不包括企業行
政開支。分部資產不包括商譽、應收
貸款、可供銷售金融資產、其他金融資
產、預付款項及按金及一般行政用途之
其他應收款項。分部負債不包括其他金
融負債、其他應付款項及一般行政用途
之應計費用。

本集團將分部間之銷售及轉讓入帳，乃
假設該等銷售或轉讓向第三方作出（即按
現行市價作出）。

37. ContInGent lIaBIlItIeS

At 31 December 2010, the Group did not have any significant 

contingent liabilities (2009: Nil).

38. SeGment InformatIon

The Group has two reportable segments under HKFRS 8 as 

follows:

– Printing of cigarette packages

– Manufacturing of transfer paper and laser film

The Group’s reportable segments are strategic business units 

that offer different products. They are managed separately 

because each business requires different technology and 

marketing strategies.

The accounting policies of the operating segments are 

the same as those described in Note 3 to the financial 

statements. Segment profits or losses do not include corporate 

administrative expenses. Segment assets do not include 

goodwill, loan receivables, available-for-sale financial assets, 

other financial assets, prepayments and deposits and other 

receivables for general administrative use. Segment liabilities 

do not include other financial liabilities, other payables and 

accruals for general administrative use.

The Group accounts for inter-segment sales and transfers as 

if the sales or transfers were to third parties, i.e. at current 

market prices.
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38. 分部資料（續）
有關可呈報分部之溢利、資產及負債之
資料：

38. SeGment InformatIon (continued)

Information about reportable segment profit, assets and 

liabilities:

printing of 
cigarette 

packages

Printing of 
cigarette 

packages

manufacturing 
of transfer 
paper and 
laser film

Manufacturing 
of transfer 
paper and 

laser film total Total

卷煙包裝印刷 卷煙包裝印刷
轉移紙及

鐳射膜製造
轉移紙及

鐳射膜製造 綜合 綜合
2010 2009 2010 2009 2010 2009

二零一零年 二零零九年 二零一零年 二零零九年 二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000 hK$’000 HK$’000 hK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

year ended 31 december 截至十二月三十一日止
 年度

Revenue from external 
 customers

來自外部客戶之收益
2,572,372 2,830,383 78,789 144,802 2,651,161 2,975,185

Inter-segment revenue 分部間收益 – 239,560 66,598 118,532 66,598 358,092

Segment profit 分部溢利 710,761 664,609 1,988 13,499 712,749 678,108

Interest income 利息收入 10,985 10,668 1,740 867 12,725 11,535

Interest expenses 利息開支 (217) (12,904) – (274) (217) (13,178)

Depreciation and 
 amortisation

折舊及攤銷
(70,321) (96,127) (19,724) (19,743) (90,045) (115,870)

Share of profit of associates 應佔聯營公司溢利 85,420 80,608 – – 85,420 80,608

Income tax expenses 所得稅開支 (142,495) (92,915) (685) (1,794) (143,180) (94,709)

Additions to segment 
 non-current assets

添置分部非流動資產
52,186 67,697 259 4,837 52,445 72,534

as at 31 december 於十二月三十一日
Segment assets 分部資產 2,233,608 2,038,076 318,224 498,573 2,551,832 2,536,649

Segment liabilities 分部負債 (741,851) (533,062) (77,396) (51,082) (819,247) (584,144)

Interests in associates 於聯營公司之權益 117,615 73,244 – – 117,615 73,244
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38. 分部資料（續）
有關可呈報分部之收益、損益、資產及
負債之對帳：

38. SeGment InformatIon (continued)

Reconciliation of reportable segment revenue, profit or loss, 

assets and liabilities:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

revenue 收益
Total revenue of reportable segments 可呈報分部總收益 2,717,759 3,333,277

Elimination of inter-segment revenue 對銷分部間收益 (66,598) (358,092)

Consolidated revenue 綜合收益 2,651,161 2,975,185

profit or loss 損益
Total profit or loss of reportable 

 segments

可呈報分部損益總額
712,749 678,108

Other profit or loss 其他損益 (111,996) (123,271)

Consolidated profit for the year 本年度綜合溢利 600,753 554,837

assets 資產
Total assets of reportable segments 可呈報分部總資產 2,551,832 2,536,649

Goodwill 商譽 2,538,229 2,445,025

Loan receivables 應收貸款 308,536 316,137

Available-for-sale financial assets 可供銷售金融資產 1,631 2,280,267

Other assets 其他資產 583,898 386,245

Consolidated total assets 綜合總資產 5,984,126 7,964,323

liabilities 負債
Total liabilities of reportable segments 可呈報分部總負債 (819,247) (584,144)

Other financial liabilities 其他金融負債 – (33,009)

Other liabilities 其他負債 (1,146,764) (1,561,508)

Consolidated total liabilities 綜合總負債 (1,966,011) (2,178,661)
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38. 分部資料（續）
地區資料：

本集團逾90%收益及資產來自位於中國
之客戶及業務，因此並無進一步披露本
集團之地區資料分析。

來自主要客戶之收益：

38. SeGment InformatIon (continued)

Geographical information:

Over 90% of the Group’s revenue and assets are derived from 

customers and operations based in the PRC and accordingly, 

no further analysis of the Group’s geographical information is 

disclosed.

Revenue from major customers:

2010 2009

二零一零年 二零零九年
hK$’000 HK$’000

千港元 千港元

Printing of cigarette packages 卷煙包裝印刷
 Customer A  客戶甲 975,057 878,960

 Customer B  客戶乙 535,353 448,316

 Customer C  客戶丙 479,190 431,837

 Customer D  客戶丁 300,316 269,167

 Customer E  客戶戊 – 270,209
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39. 主要附屬公司

於二零一零年十二月三十一日主要附屬
公司詳情如下：

39. prInCIpal SUBSIdIarIeS

Particulars of the principal subsidiaries as at 31 December 

2010 are as follows:

name

place of

incorporation/

registration

and operation

Issued and

fully paid-up

share capital/

registered

capital

percentage of

ownership

interest/profit

sharing

principal

activities

名稱
註冊成立 ╱
註冊及營業地點

已發行及繳足股本
╱ 註冊資本

應佔擁有權益 ╱
溢利攤分百分比 主要業務

direct Indirect

直接 間接

AMVIG Group Limited BVI Ordinary HK$1,000 100% – Investment holding

澳科集團有限公司 英屬處女群島 普通股1,000港元 投資控股

AMVIG Investment Limited Hong Kong Ordinary 

 HK$6,060,100

– 100% Investment holding

澳科投資有限公司 香港 普通股6,060,100港元 投資控股

Beijing LMPP (Note a) PRC Registered capital

 USD13,000,000

– 83% Printing of cigarette 

 packages

北京黎馬敦（附註a） 中國 註冊資本
 13,000,000美元

卷煙包裝印刷

Bellgate International Limited BVI Ordinary 

 HK$509,040,001

– 100% Investment holding

英屬處女群島 普通股
 509,040,001港元

投資控股

Charm Profit Holdings Limited Hong Kong Ordinary HK$1 – 100% Investment holding

盈健集團有限公司 香港 普通股1港元 投資控股

Dongguan AMVIG Industrial 

 Co., Ltd. (“Dongguan AMVIG”) 

 (Note b)

PRC Registered capital 

 USD15,000,000

– 100% Printing of cigarette 

 packages and 

 manufacturing of 

 transfer paper

東莞澳科實業有限公司
 （「東莞澳科」）（附註b）

中國 註冊資本
 15,000,000美元

卷煙包裝印刷及
 轉移紙製造
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39. 主要附屬公司（續）39. prInCIpal SUBSIdIarIeS (continued)

name

place of

incorporation/

registration

and operation

Issued and

fully paid-up

share capital/

registered

capital

percentage of

ownership

interest/profit

sharing

principal

activities

名稱
註冊成立 ╱
註冊及營業地點

已發行及繳足股本
╱ 註冊資本

應佔擁有權益 ╱
溢利攤分百分比 主要業務

direct Indirect

直接 間接

Dongguan KWG Colour Printing 

 Co., Ltd. (“DG KWG”) (Note c)

PRC Registered capital 

 HK$40,000,000

– 100% Printing of cigarette 

 packages

東莞智源彩印有限公司
 （「東莞智源」）（附註c）

中國 註冊資本
 40,000,000港元

卷煙包裝印刷

Dongguan Mattie Hologram 

 Technology Co., Ltd. 

 (“Mattie Hologram”) (Note d)

PRC Registered capital 

 EURO3,000,000

– 100% Manufacturing of laser 

 film

東莞萬迪全息科技有限公司 
 （「萬迪全息」）（附註d）

中國 註冊資本
 3,000,000歐元

鐳射膜製造

Famous Plus Hong Kong Ordinary HK$100 – 100% Investment holding

祺耀 香港 普通股100港元 投資控股

Glory Express International Limited Hong Kong Ordinary HK$2 – 100% Investment holding

世陞國際有限公司 香港 普通股2港元 投資控股

HZ Weicheng (Note e) PRC Registered capital 

 USD10,000,000

– 100% Printing of cigarette 

 packages

杭州偉成（附註e） 中國 註冊資本
 10,000,000美元

卷煙包裝印刷

Kunming World Grand (Note f) PRC Registered capital 

 USD7,500,000

– 100% Printing of cigarette 

 packages

昆明偉建（附註f） 中國 註冊資本
 7,500,000美元

卷煙包裝印刷

Leigh-Mardon Pacific Packaging 

 Pte Ltd.

Singapore Ordinary 

 SG$85,495,870

– 100% Investment holding

新加坡 普通股
 85,495,870新加坡元

投資控股
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39. 主要附屬公司（續）39. prInCIpal SUBSIdIarIeS (continued)

name

place of

incorporation/

registration

and operation

Issued and

fully paid-up

share capital/

registered

capital

percentage of

ownership

interest/profit

sharing principal

activitiesdirect Indirect

名稱
註冊成立 ╱
註冊及營業地點

已發行及繳足股本
╱ 註冊資本

應佔擁有權益 ╱
溢利攤分百分比 主要業務

direct Indirect

直接 間接

Mega Vision Enterprises Limited BVI Ordinary USD1 – 100% Investment holding

英屬處女群島 普通股1美元 投資控股

Qingdao LMPP (Note g) PRC Registered capital 

 USD15,515,000

– 60% Printing of cigarette 

 packages

青島黎馬敦（附註g） 中國 註冊資本
 15,515,000美元

卷煙包裝印刷

Victory Honest (Holdings) Limited Hong Kong Ordinary HK$1 – 100% Investment holding

偉成（控股）有限公司 香港 普通股1港元 投資控股

World Grand Hong Kong Ordinary 

 HK$13,333,333

– 100% Investment holding

偉建 香港 普通股13,333,333港元 投資控股

Xian Hologram # (Note h) PRC Registered capital 

 RMB7,140,000

– 63%/51% Manufacturing of laser 

 film

西安大天#（附註h） 中國 註冊資本
 人民幣7,140,000元

鐳射膜製造
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39. 主要附屬公司（續）
附註：

(a) 北京黎馬敦為中外合資經營企業，經營期

由一九九五年五月十二日起計為期50年。

(b) 東莞澳科為外商獨資企業，經營期由一九

九三年二月二十三日起計為期50年。

(c) 東莞智源為外商獨資企業，經營期由二零

零七年二月十五日起計為期25年。

(d) 萬迪全息為外商獨資企業，經營期由二零

零四年六月二十一日起計為期50年。

(e) 杭州偉成為外商獨資企業，經營期由一九

九六年三月三十日起計為期30年。

(f) 昆明偉建為外商獨資企業，經營期由二零

零二年三月七日起計為期20年。

(g) 青島黎馬敦為中外合資經營企業，經營期

由一九九三年五月十九日起計為期30年。

(h) 西安大天為中外合作經營企業，經營期由

二零零四年十一月十一日起計為期10年。

# 該等公司並無英文註冊名稱，其英文名稱

乃由管理層根據其中文名稱盡力翻譯而

成。

40. 通過財務報表

財務報表於二零一一年三月二十九日獲
董事會批准及授權刊發。

39. prInCIpal SUBSIdIarIeS (continued)

Notes:

(a) Beijing LMPP is a sino-foreign equity joint venture enterprise with 

an operating period of 50 years commencing from 12 May 1995.

(b) Dongguan AMVIG is a wholly foreign-owned enterprise with an 

operating period of 50 years commencing from 23 February 

1993.

(c) DG KWG is a wholly foreign-owned enterprise with an operating 

period of 25 years commencing from 15 February 2007.

(d) Mattie Hologram is a wholly foreign-owned enterprise with an 

operating period of 50 years commencing from 21 June 2004.

(e) HZ Weicheng is a wholly foreign-owned enterprise with an operating 

period of 30 years commencing from 30 March 1996.

(f) Kunming World Grand is a wholly foreign-owned enterprise with an 

operating period of 20 years commencing from 7 March 2002.

(g) Qingdao LMPP is a sino-foreign equity joint venture enterprise with 

an operating period of 30 years commencing from 19 May 1993.

(h) Xian Hologram is a sino-foreign cooperative joint venture enterprise 

with an operating period of 10 years commencing from 11 November 

2004.

# The English names of this company represents management’s best 

efforts at translating the Chinese names of these companies as no 

English names have been registered.

40. approval of fInanCIal StatementS

The financial statements were approved and authorised for 

issue by the Board of Directors on 29 March 2011.
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以下為本集團之業績及資產與負債概要，乃
按下文附註所述基準編製：

The following is a summary of the results and of the assets and 

liabilities of the Group prepared on the bases set out in Notes 

below:

year ended 31 december

截至十二月三十一日止年度

2010 2009 2008 2007 2006

二零一零年 二零零九年 二零零八年 二零零七年 二零零六年
hK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
(Restated)

（重列）

reSUltS 業績

Turnover 營業額
 Cigarette packages  卷煙包裝 2,572,372 2,830,383 2,796,994 1,830,536 885,339

 Transfer paper and laser film  轉移紙及鐳射膜 78,789 144,802 325,890 301,785 237,235

2,651,161 2,975,185 3,122,884 2,132,321 1,122,574

Profit before share of profits 

 of associates

未計應佔聯營公司
 溢利前之溢利 691,965 607,239 597,352 396,795 228,154

Share of profit of associates 應佔聯營公司溢利 85,420 80,608 172,878 71,152 69,608

Profit before tax 稅前溢利 777,385 687,847 770,230 467,947 297,762

Income tax expenses 所得稅開支 (176,632) (133,010) (147,160) (68,044) (30,423)

Profit for the year 本年度溢利 600,753 554,837 623,070 399,903 267,339

Attributable to: 以下各方應佔：
 Owners of the Company  本公司擁有人 570,914 365,119 467,303 353,837 250,347

 Non-controlling interests  非控制性權益 29,839 189,718 155,767 46,066 16,992

600,753 554,837 623,070 399,903 267,339
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附註： 財務資料概要內披露之過往年度金額乃摘

錄自截至二零零九年十二月三十一日止年

度之年報。

as at 31 december

十二月三十一日

2010 2009 2008 2007 2006

二零一零年 二零零九年 二零零八年 二零零七年 二零零六年
hK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
(Restated)

（重列）

aSSetS and lIaBIlItIeS 資產及負債

Non-current assets 非流動資產 3,770,843 3,702,686 6,048,838 4,660,299 1,833,858

Current assets 流動資產 2,213,283 4,261,637 2,308,902 2,123,536 989,979

Current liabilities 流動負債 (1,090,629) (1,417,846) (1,871,458) (1,350,697) (495,503)

Non-current liabilities 非流動負債 (875,382) (760,815) (911,068) (1,340,532) (31,087)

Total equity 權益總額 4,018,115 5,785,662 5,575,214 4,092,606 2,297,247

Attributable to: 以下各方應佔：
 Owners of the Company  本公司擁有人 3,838,887 5,623,499 5,275,412 3,835,416 2,174,756

 Non-controlling interests  非控制性權益 179,228 162,163 299,802 257,190 122,491

4,018,115 5,785,662 5,575,214 4,092,606 2,297,247

Note: Amounts disclosed in the summary financial information for prior 

years were extracted from the annual report for the year ended 31 

December 2009.
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